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Изучите, внесите свой вклад … и голосуйте!
Сегодня у Вас есть шанс. После побившего все рекорды избирательного сезона 2008 
года мы все, жители штата Вашингтон, стали активнее участвовать в делах наших 
общин. В то время, как мы переживаем эти, сложные в экономическом плане, времена, 
все вместе, закатaв рукава, мы  находим эффективные способы, чтобы включится в 
общее дело, внести свой вклад, стать добровольным помощником и принять участие в 
поисках решения для наших наиболее сложных проблем.
В этом году мой офис поддержал инициативу “Найди для себя одно доброе дело”, чтобы 
подчеркнуть простую истину - каждый имеет достаточно талантов и способностей, 
чтобы сделать мир немного лучше. Это может быть какой-нибудь простой поступок: 
поменять лампочки на более экологически чистые или сделать что-то, требующее 
немного бoльших усилий, -  работать на добровольных началах в школах, или помогать 
с людям с ограниченными возможностями, пожилым или голодающим.
Как глава избирательной компании я надеюсь, что Ваше активное участие в 
общественных  делах будет также включать в себя регистрацию для участия в 
голосовании и непосредственно голосование. Сегодня это просто и доступно, 
как никогда. Для использования разнообразных ресурсов, включающих в себя 
регистрацию по Интернету, персонализированную для каждого избирателя 
информацию на нашем веб-сайте MyVote (Мой Голос) и руководство для избирателей 
посетите наш веб-сайт www.vote.wa.gov
Просматривая нашу обновленную Брошюру для Избирателей, Вы можете заметить, 
что центральным элементом выборов 2009 года является две законодательной меры, 
поставленные на голосование. Выборы этого года в основном посвящены отбору 
лидеров наших местных органов управления. В некоторых округах будут проводиться 
также выборы в законодательные и судебные органы. Если в этой Брошюре отсутствует 
информация о Вашем местном кандидате, Ваш окружной Департaмент Выборов может 
предоставить Вам необходимую информацию.
Настало время сделать Ваш выбoр и поддержать нашу инициативу.
Спасибо за участие!

   Искренне ваш,

   SAM REED
   	            Секретарь штата

Горячая линия Секретаря Штата - информация для избирателей: (800) 448-4881
Посетите наш он-лайн справочник для избирателей: www.vote.wa.gov
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В Вашy Брошюрy Избирателя были 
внесены изменения !
Департaмент Выборов  приложил большие усилия, чтобы 
донести до вас обновленный вариант этой Брошюры. 

Наша цель состояла в том, чтобы предоставить, как и раньше, 
исчерпывающую информацию в новом улучшенном формате. Мы 
надеемся, что вам понравится то, что вы видите.

 Дайте нам знать, что Вы думаете по этому поводу. Пришлите нам  по 
электронной почте письмо по адресу   
voterspamphlet@secstate.wa.gov .

Всенародное Голосование 3 ноября 2009 года

Информационные значки в данной брошюре

Общая информация  

Срочная информация  

Обратите, пожалуйста,   
внимание на изменения
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Требования к избирателям

Чтобы зарегистрироваться для участия в голосовании:

Вы должны быть гражданином Соединенных Штатов.

Вы должны постоянно легально проживать в штате 
Вашингтон.

В день выборов Вам должно быть не менее 18 лет.

Если Вы были признаны виновным в совершении 
преступления в штате Вашингтон, другом штате или в 
федеральном суде, Вы теряете свое право голоса в штате 
Вашингтон пока не будете  освобождены из-под надзора 
Департамента Исправительных Учреждений. 

В штате Вашингтон Вы не обязаны указывать членство 
в политических партиях при регистрации в качестве 
избирателя.

Сроки окончания регистрации

Несмотря на то что Вы можете зарегистрироваться 
в качестве избирателя в любое время, Вам следует 
учитывать, что перед каждыми выборами существуют 
сроки окончания регистрации. Если Вы регистрируетесь по 
почте или по Интернету, Вам следует зарегистрироваться 
не позднее, чем за 29 дней до выборов. Если Вы только 
недавно стали избирателем в штате Вашингтон, Вы можете 
зарегистрироваться лично в Департаменте выборов не 
позднее, чем за 8 дней до выборов.Телефоны и адреса Вашего 
окружного Департамента выборов приведены на обороте 
этой брошюры. Не требуется регистрироваться перед 
каждыми выборами - зарегистрируйтесь только один раз.

Как зарегистрироваться в качестве избирателя

Если у Вас есть водительское удостоверение штата Вашингтон 
или карточка, удостоверяющая Вашу личность (ID card),  Вы 
можете зарегистрироваться по Интернету на сайте  
www.vote.wa.gov. Вы можете также получить формы по 
Интернету,  в Вашем окружном  Департаменте выборов, 
в общественных библиотеках, в школах и других 
государственных учреждениях. Вы можете также заказать 
форму с помощью горячей линии “Информация для 
избирателей штата” по тел. 1.800.448.4881. 

Сообщайте об изменениях Ваших данных для сохранения 
регистрации в качестве избирателя

Если Вы переезжаете или меняете имя, Вы можете 
использовать форму для регистрации избирателя по 
Интернету или по почте, чтобы уведомить Ваш Департамент 
выборов об этих изменениях. Чтобы иметь право 
голосовать на Вашем новом избирательном участке, Вы 
должны зарегистрироваться повторно или перевести свою 
регистрацию как минимум за 29 дней до выборов.

Даты выборов и часы работы избирательных участков

Всеобщие выборы состоятся 3 ноября 2009 г.  
Часы работы избирательных участков: с 7:00 до 20:00.

Как получить дубликат избирательного бюллетеня?

Если Вы зарегистрировались и будете голосовать по почте 
или по открепительному талону и еще не получили свой 
избирательный бюллетень, Вы можете позвонить в свой 
окружной Департамент выборов и запросить дубликат 
избирательного бюллетеня.

Где получить информацию о расходах на кампанию

Обратитесь в Комиссию по Публичному Раскрытию 
Информации - Public Disclosure Commission по адресу 711 
Capitol Way, Room 206, P.O. Box 40908, Olympia, WA 98504-0908, 
по телефону 360.753.1111, по электронной почте:  
pdc@pdc.wa.gov или посетите наш веб-сайт: www.pdc.wa.gov.

Услуги и дополнительная помощь

Чтобы получить помощь в подаче избирательного бюллетеня 
или узнать адрес Вашего избирательного участка (только 
для округа Pierce), обратитесь в Ваш окружной Департамент 
выборов. Телефоны и адреса Вашего окружного Департамента 
выборов приведены на обороте этой брошюры. В офис 
Секретаря штата Вы можете обратиться по вопросам:

получения брошюр для избирателей в альтернативных 
форматах  или на других языках;

получения списка всех законодательных инициатив и 
референдумов.

Большую часть этой информации можно получить на веб-
сайте www.vote.wa.gov. Вы также можете обратиться в 
Управление Секретаря штата по горячей линии “Информация 
для избирателей штата”, тел. 1.800.448.4881.

Где можно узнать результаты выборов?

Вы можете узнать результаты выборов по вашему округу и 
всему штату в день выборов после 21:00 на веб-сайте  
www.vote.wa.gov.

Голосование в штате Вашингтон

Предельные сроки регистрации избирателей
Вы должны зарегистрироваться по почте или по 
Интернету не позднее, чем за 29 дней до начала 
голосования. Если Вы регистрируетесь как избиратель в 

Штате Вашингтон впервые, то Вы можете зарегистрироваться лично, 
придя на избирательный участок в Вашем округе не позднее, чем за 8 
дней до начала голосования.
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Конституция штата Вашингтон дает 
избирателям два основных метода прямой 
законодательной власти: инициативу и 
референдум.
Хотя они отличаются по процессу, оба метода - и 
инициативы, и референдумы - оставляют окончательную 
законодательную власть в руках людей.

Инициативa 

 
Любой зарегистрированный избиратель, действующий 
индивидуально или от имени организации, может 
предложить инициативу для создания нового закона 
штата или для введения поправки или аннулирования 
существующего законодательного акта.

Для того, чтобы официально подтвердить инициативу 
(выдвинутую к народу или к Законодательному 
Собранию), спонсор инициативы обязан распространить 
полный текст предлагаемого проекта между 
избирателями и получить число подписей, собранных 
на законном основании, равноe 8-ми процентам от 
общего числа голосов, поданных в ходе голосования за 
офис губернатора во время последних губернаторских 
выборов.

Напечатанные в избирательном бюллетене 
инициативные меры должны набрать простое 
большинство голосов для того, чтобы стать законом 
(исключение составляют меры, касающиеся азартных 
игр или лотереи, требующие 60 процентов голосов для 
принятия).

Процедура Закона, Регулирующего Избирательный Процесс

Референдум

Любой зарегистрированный избиратель, действующий 
индивидуально или от имени организации, может 
потребовать, чтобы закон, принятый Закoнодательным 
Собранием, был передан для голосования электорату 
до того, как он войдет в силу. Чрезвычайное 
законодательство освобождено от референдумного 
процесса.

Для того, чтобы официально подтвердить 
референдумную меру в избирательном бюллетене, 
спонсор  обязан распространить полный текст 
предлагаемого законодательного акта между 
избирателями и получить число подписей равное 
4-м процентам от общего числа голосов, поданных за 
офис губернатора во время последних губернаторских 
выборов.

Референдум, официально подтвержденный в 
избирательном бюллетене, должен набрать простое 
большинство голосов для того, чтобы стать законом 
(исключение составляют меры, касающиеся азартных 
игр или лотереи, требующие 60 процентов голосов для 
принятия).

Обратите внимание: Предшествующая информация нe должна 
рассматриваться как замена законодательным актам, которые 
регулируют инициативные и референдумные процессы, но скорее 
должна рассматриваться как дополнение к ним.

За дополнительной информацией откройте наш веб-сайт  
www.vote.wa.gov и нажмите на “Handbook for Filing Initiatives 
and Referenda in WA State” (“Руководство для подачи инициатив и 
референдумов в штате Вашингтон”).

Инициативы - людям: Если официально 
засвидетельствовано, что инициативы имеют достаточно 
подписей, они выдвигаются на голосование населения на 
следующем всеобщем голосовании.

Инициативы - Законодательному Cобранию: Если 
официально засвидетельствовано, что инициативы имеют 
достаточно подписей, они выдвигаются  на голосование  
Законодательного Cобрания на его очередной январской 
сессии.

Референдумные законопроекты: Референдумные 
законопроекты - это предлагаемые законы, переданные 
электоратом на рассмотрение закoнодательному собранию.

Референдумные меры: Референдумные меры - это законы, 
недавно принятые Законодательным Собранием, которые 
помещены в избирательный бюллетень в результате петиции, 
подписанной избирателями.
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Инициативная Мера

1033
Предложено посредством Инициативной Петиции:

Инициативная законодательная мера No. 
1033 касается государственных доходов 
на уровне штата, округа или города.
Данная законодательная мера будет ограничивать рост 
основных доходных статей бюджета на уровне штата, 
oкруга и города в зависимости от роста инфляции и 
численности населения, исключая новые доходные 
сборы, одобреные путем голосования. Излишки 
налоговых поступлений сверх этого уровня можно было 
бы использовать для уменьшения налогововых сборов на 
недвижимость.

Следует ли принять данную законодательная меру в 
законодательном порядке?

[  ]  Да 
[  ]  Нет

Заглавие Официального Избирательного Бюллетеня и Пояснительное 
Заявление были написаны Генеральным Прокурором согласно 
закона. Заявление о Финансовом Эффекте было написано Офисом 
Финансового Управления. Для получения  всесторонней информации 
о финансовом анализе посетите наш веб-сайт www.ofm.wa.gov/
initiatives. Секретарь штата за содержание заявлений и аргументов 
ответственности не несет (WAC 434-381-180). Полный текст 
Инициативной Законодательной Меры 1033 начинается на  
странице 11.

Поясняющий Комментарий
Закон в Современном Трактовании:
Правительство штата и местные органы самоуправления получают 
доходы путем сбора налогов и выплат. Некоторые нормы этих 
налогов и выплат установлены избранными представителями в 
Законодательном Собрании или, в случае некоторых местных 
налогов, местными городскими советами, советами округов, или 
органами самоуправления округов. Местные налоги могут быть 
введены только если они предопределены законами штата. Нормы 
налогов, которые должны быть собраны в пользу штата Вашингтон, 
определены законом и одобрены Законодательным Собранием. 
Избиратели могут, также, вводить в действие регулирующие 
налоги законы посредством инициативной процедуры или путем 
референдума. Некоторые местные налоги могут быть введены 
только, если они были одобрены голосованием избирателей. Законы 
штата также разрешают органам власти штата и местным органам 
самоуправления корректировку норм для некоторых выплат, если 
санкционированo Законодательным Собранием. 

Большую часть доходных сборов, полученных от сбора налогов 

и других выплат, правительство штата депонирует в основной 
фонд доходных сборов и на банковские счета, которые в законах 
упоминаются как “относящиеся (к основному фонду) фонды”. Города 
и округа помещают большую часть доходных сборов, полученных 
от сбора налогов и других выплат, в местные “фонды текущих 
расходов”. Эти фонды в целом подобны основному фонду доходных 
сборов штата. Законодательство штата ограничивает расходы, 
финансируемые из основного фонда штата и “относящихся (к нему) 
фондов” до величины, равной аналогичным расходам за предыдущий 
год, увеличенной в соответствии с показателем роста персонального 
дохода в штате, усредненного за последние 10 лет. Этот лимит 
расходов не распространяется на расходы городов и округов.

Конституция штата и законодательство штата ограничивают 
максимальную величину доходных сборов, которые могут быть 
собраны правительством штата и местными органами власти 
в результате сбора налогов на недвижимость в данном году, а 
также они ограничивают величину, на которую сборы налогов на 
недвижимость могут быть увеличены в каждом году. Конституция 
штата  в целом ограничивает увеличение суммарного налога на 
недвижимость для какой-либо отдельно взятой недвижимости 
до величины не превышающей 1% от ее рыночной стоимости в 
текущих ценах, за исключением случаев, когда повышение налогов 
одобрено голосованием избирателей. В дополнение, согласно 
закону, суммарный сбор налогов на недвижимость в любом 
территориальном подразделении может быть поднят не более, чем 
на 1% в год или на величину инфляции. Суммарный сбор налогов 
на недвижимость в любом территориальном подразделении может 
быть поднят выше этого уровня, только если повышение налогов 
одобрено большинством голосов избирателей в ходе голосования, 
проведенного в этом территориальном подразделении. Налоги на 
недвижимость для специфических участков могут быть увеличены 
или уменьшены на величину большую или меньшую установленного 
лимита, в зависимости от изменения оценочной стоимости или 
вследствии застройки. Налоги на недвижимость взимаются как 
правительством штата, так и местными органами власти. Местные 
налоги на недвижимость на уровне городов, округов и специальных 
районов взимаются в размерах, установленных либо избранными 
представителями, либо путем одобрения избирателями специальных 
налоговых сборов.

Польза от предложенной законодательной меры в 
случае ее утверждения:
Данная законодательная мера будет ограничивать рост налоговых 
сборов, поступающих в основной фонд штата и “относящиеся (к 
нему) фонды”, а также налоговые сборы, поступающие в местные 
“фонды текущих расходов” округов и городов, с учетом годового 
уровня инфляции и роста населения. Если данным штатом либо 
любым городом или округом в течении данного года будет получено 
различных сборов на сумму, превышающую лимит доходных 
сборов, определенный законодательной мерой, то в таком случае 
излишек доходных  сборов должен быть депонирован на отдельный 
банковский счет и использован в следующем году для снижения 
общих сборов по налогам на недвижимость на величину этого 
излишка.

Данный лимит доходных сборов не будет распространяться на статьи 
доходных сборов, увеличение которых одобрено голосованием 
избирателей на выборах; средства, полученные от федерального 
правительства, также не будут регулироваться данным лимитом 
доходных сборов штата. Показатель инфляции для расчета лимита 
доходных сборов будет основываться на условном индексе цен 
в США. Лимит основного фонда доходных сборов штата также 
будет учитывать изменения численности населения всего штата; 
для городов и округов, соответствующие лимиты будут учитывать 
изменения численности населения этих городов и округов. Лимит 
доходных сборов будет также пересчитан с учетом перемещенных 
затрат на какие-либо программы и службы, финансирование которых 

Инициативная законодательная мера No. 1033
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переведено на основной фонд доходных сборов штата или местный 
счет текущих расходов с любого другого фонда, либо - переведено на 
любой другой фонд с основного фонда доходных сборов штата или 
местного счета текущих расходов.

Декларация Финансового Эффекта
Финансовый эффект на период до 2015  
календарного года
Инициативная законодательная мера 1033 ограничивает годовой 
рост основных доходных статей бюджета на уровне штата, oкруга и 
города в зависимости от роста инфляции и численности населения. 
Основные фонды доходных сборов, превышающие установленный 
лимит, должны быть использованы для сокращения в следующем 
году основных фондов налоговых сборов на уровне штата, города 
или округа. Инициатива уменьшит основное фонды доходных сборов 
штата, которые поддерживают образовательные, социальные, 
медицинские и экологические службы, а также основные 
мероприятия правительства штата на сумму около $5.9 миллиардов 
к 2015. Инициатива также уменьшит основные фонды доходных 
сборов, которые поддерживают общественную безопасность, 
инфраструктуру и  основные мероприятия органов самоуправления 
на сумму около $694 миллиона для округов и на $2.1  миллиарда для 
городов к 2015.

Общие Допущения
Инициатива включает расчеты, за основу которых берется 
календарный год (CY).

Лимит доходного сбора на CY 2010  рассчитывается следующим 
образом: CY 2009 Основной Фонд Доходного Сбора × (1 + 2009 
% Изменение Численности Населения) × (1 + 2009 % Изменение 
Инфляции)

Основные фонды доходных сборов CY 2010, превышающие 
установленный для CY 2010 лимит доходных сборов будут 
переведены на “Банковские Счета Снижения Налогов на 
Недвижимость” штата, oкругов и городов. Первые перечисление(я) на 
новые счета произойдут в CY 2010.

Первым налоговым сбором на недвижимость, уменьшаемым в 
соответствии с этой инициативой, будет налоговый сбор 2011 года, 
который будет собран в 2012 году (CY 2012). Соответственно, фонды 
будут переведены с новых “Банковских Счетов Снижения Налогов 
на Недвижимость” в основные фонды штата, oкруга и города в 2012 
году (CY 2012) с целью компенсации любых уменьшений налоговых 
сборов в 2011 году.

Предварительная Оценка Налогового Сбора Штата 
-Допущения
Инициатива дает определение основного фонда доходного сбора 
как совокупность доходного сбора бюджетных поступлений от сбора 
налогов, сборов и других платежей в пользу правительства штата, 
полученных правительством штата и депонированных в любой фонд, 
подпадающий под лимит для статей расходов штата согласно RCW 
43.135.025. Для CY 2009 и CY 2010 основной фонд доходного сбора, 
Основной Фонд Штата – это доходный сбор штата в соответствии 
с предварительной оценкой Совета по Прогнозу Экономики и 
Доходных Сборов Штата Вашингтон на июнь 2009 года, при этом 
расчеты, за основу которых берется фискальный год конвертируются 
в расчеты, за основу которых берется календарный год. 

Следующие источники доходного сбора штата, насчитывающие в 
сумме менее $30 миллионов в год, были исключены из этих смет:

• Продажи и доход от недвижимости.

• Пожертвования и гранты.

• Выплаты по грантам и ссудам.

• Возмещение непрямых затрат и затрат за предыдущий период.

• Невостребованная собственность.

• Издержки на публикации и документы.

• Прибыль от инвестиций и капиталовложений.

Предполагается, что основные фонды доходных сборов штата на 
CY 2011–2015 будут расти, в среднем, соответственно изменению 
реального среднедушевого персонального дохода с учетом 
изменений инфляции и численности населения, скорректированного 
с учетом эластичности доходных сборов. Эта методология 
согласуется с предыдущими долгосрочными прогнозами доходных 
сборов, произведёнными Комитетом Финансового Управления (OFM), 
и дает при расчете среднего годового прироста результат, равный 4.8 
процента.

Основные фонды доходных сборов штата уменьшаются на 
сумму, которая должна быть переведена на Банковский Счет для 
Стабилизации Бюджета, созданный согласно статье 7, параграф 12 
Конституции штата Вашингтон.

Инициатива дает определение “инфляции” как выраженное в 
процентах годовое изменение условного индекса цен в Соединенных 
Штатах, который Бюро экономического анализа публикует 
примерно 27 марта каждого года по результатам доклада Комитета 
финансового управления за прошедший год. Предварительные 
оценки инфляции на CY 2009 и CY 2011 взяты из Прогноза по 
Экономике и Доходным Сборам штата Вашингтон за июнь 2009 
года. Предварительные оценки инфляции на CY 2012–2015 взяты из 
прогноза IHS Global Insight за июнь 2009 года, касающегося годового 
изменения условного индекса цен в Соединенных Штатах. Совет по 
Прогнозу Экономики и Доходных Сборов штата Вашингтон в своих 
расчетах опирается на экономические модели IHS Global Insight и 
данные официального государственного экономического прогноза 
по США.

Инициатива дает определение “роста населения” как выраженное 
в процентах годовое изменение численности населения всего 
штата, основанное на ежегодных пересчетах всего населения 
штата, доложенных Комитетом финансового управления в текущем 
и прошедшем годах. Оценки роста численности населения всего 
штата взяты из 30-летнего Прогноза по Населению Штата Комитета 
финансового управления. (См. стр. 9, Рисунок 1.1)

Затраты штата на реализацию - допущения
Комитет финансового управления должен затратить менее 
$50,000 в CY 2009 and CY 2010 для подготовки и проверки 
компьютерных систем и для учреждения правил и инструкций 
для расчета и применения лимита основных фондов доходных 
сборов штата.  

Предварительная оценка доходного сбора округа или 
города -допущения
Инициатива относится к округам, городам первого класса, 
городам второго класса, кодовым городам, малым городам и 
неклассифицированным  городам.

С целью учета вероятных различий в характере роста населения 
и доходов бюджетов округов и городов, их объединили в четыре 
группы:

1. 	 Городской Округ – 7 округов

2. 	 Сельский Округ – 32 округа 

3. 	 Города в Городских Округах – 109 городов и малых городов

4.	 Города в Сельских Округах – 172 городов и малых городов 

К городским округам относятся  Clark, King, Kitsap, Pierce, 
Snohomish, Spokane и Thurston, все остальные - сельские округа.  
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Согласно RCW 82.14.370 к сельским округам относятся округа 
с плотностью населения менее 100 человек на квадратную 
милю или округа площадью меньше 225-ти квадратных миль, 
согласно установкам Комитета финансового управления, которые 
публикуются каждый год в период с 1 по 30 июня.  

Основные фонды доходных сборов округов и городов 
определяются как совокупность бюджетных поступлений от 
сбора налогов, штрафов и других платежей в пользу органов 
самоуправления, полученных правительством округа или города, 
и депонированных, соответственно, в фонд текущих расходов 
округа или в основной фонд города. Оценка основных доходных 
сборов округов и городов производится на основе информации, 
содержащейся в Системе Финансовых Отчетов Местных Органов 
Власти (Local Government Financial Reporting System - LGFRS) 
Офиса Аудитора штата Вашингтон. Только фонды, являющиеся 
фондами основных доходных сборов согласно LGFRS, признаются 
как подлежащие переводу в фонд текущих расходов округа или в 
основной фонд города, и следовательно, включены в эти оценки.

Следующие источники доходных сборов округов и городов были 
исключены из этих оценок:

• Гранты штата и федеральные гранты, прямые и непрямые. 

• Налоги и доходные сборы совместные со штатом.

• Издержки на контрактные услуги, производимые округами и 
городами. 

• Издержки на мероприятия коммерческого характера или 
издержки негосударственного характера.

• Внутрифондовые издержки и издержки внутри департаментов.

• Прибыль от инвестиций и капиталовложений.
Темпы роста основных фондов доходных сборов округов и 
городов на CY 2009–2015 расчитываются исходя из темпов 
роста основных фондов доходных сборов штата путем оценки 
установленного пятилетнего исторического темпа роста доходных 
сборов в каждой группе, учитывая их пропорциональные доли в 
приросте доходных сборов штата, составляющему 4.8 процента.

Предварительные оценки инфляции для округов и городов 
принимаются те же, что и для штата.

“Рост населения” означает выраженное в процентах годовое 
изменение численности всего населения oкруга, или выраженное 
в процентах годовое изменение численности всего населения 
города, взятое из ежегодных данных Комитета финансового 
управления. Оценки роста численности населения всего штата 
взяты из 30-летнего Прогноза по Населению Штата “Исторические 
темпы роста численности населения для каждой группы за 
2000-2030 годы”, скорректированного с учетом Прогнозов по 
Контролю за Ростом Населения, которые осуществляет Комитет 
финансового управления. (См. стр. 9, Рисунки 1.2, 1.3, 1.4, и 1.5)

Затраты округа и города на реализацию - допущения
Округа и города понесут неопределенные затраты на 
внедрение инициативы в течение CY 2009 и CY 2010 для 
того, чтобы модифицировать компьютерные системы, 
учредить правила и инструкции, подготовить сотрудников 
и наладить службу информации для населения.  Затраты 
различных административно-территориальных единиц будут 
разными,  в зависимости, по большей части,  от способности 
административно-территориальных единиц модифицировать 
системы бухгалтерского учета с целью определения и контроля 
доходных поступлений, подпадающих под лимит основного 
фонда доходных сборов.   



9

Иллюстрация  1.2 Предварительная Оценка Денежных Поступлений  Городского Округа:

Фонд CY 2010 CY 2011 CY 2012 CY 2013 CY 2014 CY 2015

Основной фонд 
- Городские 
округа 

0 ($55,000,000) ($70,000,000) ($87,000,000) ($111,000,000) ($137,000,000)

Банковский Счет 
Снижения Налогов 
на Недвижимость 
Округа

0 $55,000,000 $70,000,000 ($87,000,000 $111,000,000 $137,000,000

Иллюстрация  1.3 Предварительная Оценка Денежных Поступлений  Сельского Округа:

Фонд CY 2010 CY 2011 CY 2012 CY 2013 CY 2014 CY 2015

Основной 
фонд  - Сельские 
Округа

0 ($24,000,000) ($35,000,000) ($46,000,000) ($58,000,000) ($72,000,000)

Банковский Счет 
Снижения Налогов 
на Недвижимость 
Округа

0 $24,000,000 $35,000,000 $46,000,000 $58,000,000 $72,000,000

Иллюстрация  1.4 Предварительная Оценка Денежных Поступлений  Городов в Городских Округах:

Фонд CY 2010 CY 2011 CY 2012 CY 2013 CY 2014 CY 2015

Основной 
фонд  -Города 
в Городских 
Округах 

0 ($176,000,000) ($257,000,000) ($350,000,000) ($463,000,000) ($588,000,000)

Банковский Счет 
Снижения Налогов 
на Недвижимость 
Округа

0 $176,000,000 $257,000,000 $350,000,000 $463,000,000 $588,000,000

Иллюстрация  1.5 Предварительная Оценка Денежных Поступлений  Городов в Сельских Округах:

Фонд CY 2010 CY 2011 CY 2012 CY 2013 CY 2014 CY 2015

Основной 
фонд  -Города 
в Сельских 
Округах 

0 ($30,000,000) ($42,000,000) ($55,000,000) ($72,000,000) ($91,000,000)

Банковский Счет 
Снижения Налогов 
на Недвижимость 
Округа

0 $30,000,000 $42,000,000 $55,000,000 $72,000,000 $91,000,000

Инициативная законодательная мера No. 1033

Иллюстрация 1.1 Предварительная оценка Денежных Поступлений Штата:

Фонд CY 2010 CY 2011 CY 2012 CY 2013 CY 2014 CY 2015

Основной Фонд 
Штата

0 ($676,000,000) ($875,000,000) ($1,125,000,000) ($1,447,000,000) ($1,803,000,000)

Банковский Счет 
Снижения Налогов 
на Недвижимость 
Штата

0 $676,000,000 $875,000,000 $1,125,000,000 $1,447,000,000 $1,803,000,000
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I-1033 УСТРАНЯЕТ ФОРМАЛЬНЫЕ УЛОВКИ, ИМЕЮЩИЕСЯ В 
ИНИЦИАТИВНОЙ ЗАКОНОДАТЕЛЬНОЙ МЕРЕ 601 ПО ЗАЩИТЕ 
НАЛОГОПЛАТЕЛЬЩИКОВ, КОТОРАЯ БЫЛА ОДОБРЕНА 
ИЗБИРАТЕЛЯМИ Б 1993 ГОДУ
В 1993 году, в тяжелые для нашей экономики времена, избиратели 
одобрили I-601, узаконив разумные пределы для правительственной 
налоговой политики, что обеспечило сбалансированный рост 
правительства. I-601 прекрасно работала в течение многих лет до 
тех пор, пока Законодательное Собрание не стало использовать 
формальные уловки, что привело к росту основного бюджетного 
дефицита до $3.2 миллиарда в 2003 году и до $9 миллиардов в 2009 
году.
I-1033, в продолжение I-601, заново устанавливает разумные нормы 
роста (инфляции и прироста населения) и предусматривает выход в 
виде разрешения дальнейшего роста с одобрения избирателей.
I-1033 должна помочь правительству избежать резких перепадов, 
обеспечив такой его сбалансированный рост, при котором 
налогоплательщики будут в состоянии его поддерживать.  

КУДА ПОЙДУТ ИЗЛИШКИ НАЛОГОВЫХ СБОРОВ, КОТОРЫЕ 
ПРАВИТЕЛЬСТВО СОБЕРЕТ СВЫШЕ ЛИМИТА, УСТАНОВЛЕННОГО В 
I-1033? ПОСЛЕ ТОГО, КАК УСТАНОВЛЕННЫЙ...
… процент налоговых сборов будет переведен в защищенный 
конституционно фонд “на черный день”, оставшиеся излишки 
налоговых сборов будут возвращены налогоплательщикам 
путем снижения налогов на недвижимость. Семьи трудящихся 
и престарелые граждане с фиксированными доходами крайне 
нуждаются в снижении финансового давления от непомерных 
налогов на недвижимость в нашем штате. Вашингтон не должен 
быть штатом, где только богатые могут позволить себе покупку 
дома. I-1033 обеспечивает такое нужное, и долгожданное снижение 
налогов.

НАШИ ОППОНЕНТЫ ХОТЯТ ПОВЫШАТЬ НАЛОГИ И ВВЕСТИ 
НАЛОГ НА ДОХОДЫ, НАШИ ОППОНЕНТЫ ПРОТИВ ЛЮБОГО 
ОГРАНИЧЕНИЯ ... 
… возможностей правительства отбирать у налогоплательщиков 
столько, сколько оно хочет. Налоги на недвижимость продолжают 
расти выше и выше, правительство продолжает становиться все 
больше и больше. Народ теряет контроль. I-1033 предусматривает 
возможность роста правительства, но только до уровня, при котором 
граждане все еще могут контролировать, а налогоплательщики в 
состоянии финансово поддерживать его. I-1033 нужна сегодня как 
никогда раньше.

ШТАТ ВАШИНГТОН НА 8-ОМ МЕСТЕ В СТРАНЕ ПО ВЫСОТЕ УРОВНЯ 
НАЛОГОВ - I-1033 НЕ ДАСТ НАМ СТАТЬ №1
I-1033 напомнит политикам, что кошельки налогоплательщиков не 
бездонны. I-1033 установит разумный предел роста правительства 
при наличии определенной гибкости (фонды “на черный день”, 
федеральные фонды, одобренные избирателями доходные сборы).
Голосуйте: “ДА”.

Опровержение Аргументов “Против”
Вашингтон имеет 16 лет позитивного опыта, связанного с I-601 (в 
отличе от Колорадо, имеющего совершенно другой опыт).
Новое утверждение успешных положений I-601 поможет 
правительству, налогоплательщикам и экономике штата.
I-1033 обеспечит финансовую дисциплину и гибкость: любые 
доходные сборы из любого источника в основные фонды будут 
ограничены, за исключением фондов одобренных избирателями/
фондов “на черный день”/федеральных фондов для штата, а также, 
за исключением фондов одобренных избирателями для округов/
городов.
I-1033 обеспечит контроль со стороны граждан - если правительсво 
хочет увеличить расходы, оно должно испросить на это разрешение 
избирателей. Голосуйте: “ДА”.

Инициативная законодательная мера No. 1033

Аргументы подготовлены: 
Эрма Турнер, владелец салона красоты, собравшая 3699 подписей, 
Кле Элум, Стивен Бензе, бывший управляющий складом, пенсионер, 
рыболов и охотник, собравший 2568 подписей, Отелло, Майк 
Данмайер, муж, общественный деятель, бывший предприниматель, 
пенсионер, инициативный доброволец, Вудинвилль, Джек Фаган, 
бывший полицейский, бывший военный моряк, пенсионер, дедушка, 
организатор и агитатор, Спокан, Майк Фаган, владелец малого 
бизнеса, лидер общины, отец, организатор и агитатор, Спокан, Тим 
Эйман, борец за инициативу “за регистрацию машины - не больше 
$30”, защитник прав налогоплательщиков, Якима/Мукилтео.
Телефон (425) 493-8707; веб-сайт www.VotersWantMoreChoices.com

Декларация “Против Инициативной Меры 
1033”
ПОСЛЕДНЯЯ ИНИЦИАТИВА ЭЙМАНА УЖЕ СЕГОДНЯ ЯВЛЯЕТСЯ 
ПОЛНЫМ ПРОВАЛОМ
Последняя инициатива Тима Эймана использует ту же провальную 
формулировку, что и закон TABOR, одобренный в Колорадо, 
который повлек за собой огромные сокращения финансирования 
общеобразовательных школ, дорог и скоростных магистралей, а 
также, детского здравоохраненния. Он нанес настолько большой 
ущерб экономике, что в 2005 году жители Колорадо проголосовали 
за приостановку данного закона.

I-1033 ПОВРЕДИТ ВСЕМ НАШИМ ПОПЫТКАМ ВЫБРАТЬСЯ ИЗ 
КРИЗИСА
Общенациональный кризис стоил нашему штату тысяч рабочих 
мест, спровоцировал миллиардные сокращения финансирования 
важнейших местных служб, таких как образование и 
здравоохранение. I-1033 повлечет дальнейшие сокращения 
и заморозит их в нижней точке на годы - это значит больше 
людей потеряет работу, семьи штата Вашингтон будут ожидать 
тяжелые времена и в дальнейшем, и нам придется дольше ждать 
экономического подъёма.

БОЛЬШЕ ПЛОХИХ НОВОСТЕЙ ДЛЯ НАШИХ МЕСТНЫХ ОБЩИН И 
ДЛЯ МАЛОГО БИЗНЕСА
I-1033 принесет огромные трудности местным общинам, которые и 
так уже испытывают большие затруднения с содержанием основных 
служб, таких как ремонт дорог, библиотеки и охрана общественного 
порядка. Малый бизнес всецело зависит от этих служб, его 
представители против I-1033 потому, что они будут и дальше страдать 
вследствие затянувшегося экономического спада.

БОЛЬШЕ УЩЕРБА ДЛЯ НАШИХ ШКОЛ, И ДАЛЬНЕЙШЕЕ 
УГЛУБЛЕНИЕ КРИЗИСА ЗДРАВООХРАНЕНИЯ
В этом году расходы на образование были сокращены на $1.5 
миллиарда, и 3000 учителей и работников сферы образования 
подлежат увольнению. Эймановский план TABOR отберет еще больше 
ресурсов у вашингтонских школ - а значит, и у вашингтонских детей. 
Несмотря на рост населения пенсионного возраста, финансирование 
домов престарелых, помощи на дому и дневных служб 
здравоохранения для людей зрелого возраста продолжает 
сокращаться - это значит, что 40 000 жителей штата Вашингтон 
всех возрастов могут вскоре потерять свои льготы на основное 
медицинское обслуживание. Эймановский план TABOR сделает 
кризис нашей системы здравоохранения еще тяжелее. 
Мы и так уже испытываем тяжелые времена - давайте же не будет 
делать их еще хуже.  
Голосуйте “НЕТ” по I-1033.

Опровержение Аргументов “За”
Данная Инициатива лишь повредит, но никак не поможет старшему 
поколению жителей штата Вашингтон. Именно поэтому AARP штата 
Вашингтон и Лобби Пожилых Граждан штата Вашингтон являются 
противниками I-1033. Также, Инициатива 1033 лишь повредит, 

Декларация “За Инициативную Меру 1033”
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Полный Текст 
Инициативная законодательная мера No. 1033
     ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЙ АКТ относится к защите налогоплательщиков 
путем ограничения налогового бремени на граждан штата 
Вашингтон; добавляет новый параграф к подразделу 43.135 RCW; 
вносит поправки к подразделу RCW 84.52.065; добавляет новый 
подраздел к Разделу 36.33 RCW; добавляет новые параграфы к 
Разделу 35 RCW; добавляет новые параграфы к Разделу 35A RCW; 
вносит поправки к подразделу RCW 84.52.043; вносит поправки к 
подразделу RCW 84.55.010; добавляет новые параграфы.

ПОСТАНОВЛЕНО ГРАЖДАНАМИ ШТАТА ВАШИНГТОН:

ПРОЦЕДУРЫ И НАМЕРЕНИЯ

     НОВЫЙ ПАРАГРАФ.  § 1 (Sec.1).  Данная законодательная мера 
направленa на защиту налогоплательщиков путем уменьшения в 
нашем штате бремени баснословного и непосильного налога на 
недвижимость путем сдерживания роста государственного аппарата, 
сохраняя его в допустимых пределах.Эта мера назревала давно. 
Данная законодательная мера будет ограничивать скорость роста 
основных доходных статей бюджета на уровне штата, oкруга и 
города в зависимости от роста инфляции и численности населения, 
исключая новые доходные сборы, одобреные путем голосования. 
Излишки налоговых поступлений сверх этого уровня можно было  
бы использовать для уменьшения налогов на недвижимость. 
Данная законодательная мера позволит налогам штата Вашингтон 
расти только с допустимой приемлемой скоростью, онa позволит 
гражданам голосовать за повышение налогов только, если они видят 
в этом необходимость, а также даст возможность использовать 
излишки налоговых поступлений сверх этого уровня для уменьшения 
налогов на недвижимость.

	 Намерение, выраженное в параграфах 2(7), 4(7), 6(7) and 
8(7): повышения доходных сборов, которые были одобрены 
избирателями путем голосования, исключаются из сферы 
ограничений, регулируемых данной законодательной 
мерой. Это относится только к ограничениям, одобренным 
голосованием граждан; повышения доходных сборов, одобренные 
рекомендательным голосованием, не включены в число исключений. 
Язык данного законодательного акта направлен на обеспечение 
такого положения, при котором одобрение граждан путем 
голосования за ограничение налогового сбора на недвижимость 
будет регулировать только дополнительный прирост налогового 
сбора на недвижимость, не затрагивая основных доходных сборов. 

	 Намерение, выраженное в параграфах 2(8), 4(8), 6(8) and 8(8): 
чтобы обеспечить посильность, стабильность и предсказуемость 
налогового бремени на граждан, скорость роста основных доходных 
сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные голосованием 
избирателей, не должнa опережать рост населения и темп инфляции. 
Ограничение основных доходных сборов на 2010 год будет 
установлено в соответствии с доходными сборами, собранными и 
полученными в 2009 году, пересчитанными с учетом инфляции и 

роста населения в 2009 году с использованием установок Kомитета 
финансового управления на 2009 и 2010 годы (новые доходные 
сборы, одобренные голосованием избирателей, должны быть 
исключены). Лимит сновного фонда доходных сборов на 2011 год 
будет равен основному фонду доходных сборов, полученному в 2010 
году, что не должно превышать лимит на 2010 год, пересчитанный 
с учетом инфляции и роста населения с использованием установок 
Kомитета финансового управления на 2010 и 2011 годы (новые 
доходные сборы, одобренные голосованием избирателей, должны 
быть исключены). Гражданам нужен такой лимит доходных сборов 
в каждом году, который не будет превышать величину основного 
фонда доходных сборов на предыдущий год, скорректированную 
в соттветствии с ростом инфляции и ростом населения в данном 
году. Все это будет обеспечивать такое соотношение, при котором 
скорость роста нашего налогового бремени не превысит финансовых 
возможностей граждан выплачивать эти налоги. 

	 Намерение, направленное на учет инфляции и роста населения: 
Эта законодательная мера ограничивает рост основного фонда 
доходных сборов с учетом инфляции и роста населения на уровне 
штата, oкруга и города, не включая новые доходные сборы, 
одобренные голосованием избирателей. 27 марта каждого года 
Комитет финансового управления обязан сообщать расчеты Бюро 
экономического анализа по уровню инфляции на прошедший год; 
данная законодательная мера позволяет определить уровень 
инфляции для дальнейших расчетов. Комитет финансового 
управления ежегодно разрабатывает и вводит в действие меры по 
учету населения на уровне штата, округа и города; данные этого 
учета должны быть сообщены 30 июня каждого года. Все это является 
широкомасштабной и детально проработанной долгосрочной 
программой демографического учета. Данная законодательная мера 
определяет рост населения как процентное изменение населения, 
основанное на измерениях, выполненных в текущем и предыдущем 
годах; этa законодательная мера использует данные вычисления для 
определения роста населения.
	 Намерение, выраженное в параграфе 11: предельное возрастание 
налога на недвижимость в настоящее время ограничено одним 
процентом в год. Данная законодательная мера не изменяет порядок 
вычисления этого лимита. Вместо этого, законодательная мера 
предписывает сокращение налога на недвижимость в случае, если 
основной фонд доходных сборов превысит лимит, установленный 
для этого фонда.

	 Намерение, относящееся к резервному банковскому счету: 
данный закон не регулирует банковские переводы, затрагивающие 
резервный счет штата (т.н. счет “на черный день”), который имеется в 
каждом штате согласно Конституции. В отношении городов и oкругoв 
данный закон не регулирует возможностей любых городов и oкругoв 
по использованию существующих и будущих резервных счетов в 
дополнение к основному фонду доходных сборов, в случае если 
налоговые сборы окажутся ниже установленного лимита.

	 В эти трудные с экономической точки зрения времена 
семьи трудящихся, испытывающих финансовые затруднения, 
и престарелые граждане с фиксирoванными доходами остро 
нуждаются и всецело заслуживают действенного снижения налогов. 

Как нужно понимать текст законодательной 
меры?
В тексте данной законодательной меры любой текст 

в двойных скобках и зачеркнутый линией, является выдержкой 
из действующего законодательства штата; такой текст подлежит 
исключению из записей законодательства в случае, если данная 
законодательная мера будет одобрена избирателями в ходе 
голосования.

Продолжение на странице 12

Инициативная законодательная мера No. 1033

но никак не поможет семьям работающих граждан. Вот почему 
Торговая Палата Большого Сиэтла, Совет по Труду штата Вашингтон, 
Вашингтонская Ассоциация Церквей, а также многие другие, 
являются противниками I-1033. Сегодня, когда все мы пытаемся 
справиться с последствиями тяжелейшего за последние десятилетия 
экономического спада, штат Вашингтон не сможет позволить себе 
очередную инициативу Тима Эймана. Голосуйте “НЕТ” по I-1033.

Аргументы подготовлены:
Даг Шэдел, AARP штата Вашингтон, Директор; Келли Фокс, Совет 
Пожарных штата Вашингтон, Президент; Лора Фэшбэч, совладелец 
компании Harmatta Construction Inc. в Сиэтле; Тери Никольсон, 
аттестованная медсестра, Вэллей Госпиталь и Медицинский Центр в 
Спокане; Мэри Линдквист, Ассоциация по делам Образования штата 
Вашингтон, учитель обществоведения общеобразовательной школы; 
Келли Коллен, Профессор Экономики, Восточный Вашингтонский 
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Налоги на недвижимость стремительно росли на протяжении 
десятилетий, и политики ничего не сделали для решения этой 
насущной проблемы. Кроме того, сдерживая наше налоговое бремя 
на экономически допустимом (в соответствии с доходами населения), 
сбалансированном уровне, уменьшая в нашем штате разорительное 
бремя налогов на недвижимость, данная законодательная мера 
обеспечивает долгожданный экономический стимул, который 
так необходим экономике нашего штата. Таким образом, данная 
законодательная мера обеспечивает действенное снижение налогов, 
дает существенный толчок для развития экономики штата, а также 
обеспечивает давно назревшее реформирование правительства. Онa 
является хорошо продуманным, сбалансированным, приемлимым 
решением проблемы налогообложения в нашем штате.

СНИЖЕНИЕ НАЛОГОВОГО БРЕМЕНИ НА ГРАЖДАН ШТАТА 
ВАШИНГТОН ПУТЕМ ОГРАНИЧЕНИЯ РОСТА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ 
ДОХОДНЫХ СБОРОВ, ИСКЛЮЧАЯ НОВЫЕ ДОХОДНЫЕ СБОРЫ, 
ОДОБРЕННЫЕ ГОЛОСОВАНИЕМ ИЗБИРАТЕЛЕЙ, С УЧЕТОМ ИНФЛЯЦИИ 
И РОСТА НАСЕЛЕНИЯ.

ИЗБЫТОК ДОХОДНЫХ СБОРОВ СВЫШЕ УСТАНОВЛЕННОГО 
ЛИМИТА БУДЕТ ИСПОЛЬЗОВАН ДЛЯ СНИЖЕНИЯ НАЛОГОВ НА 
НЕДВИЖИМОСТЬ, УСТАНОВЛЕННЫХ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ШТАТА

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ.  § 2 (Sec.2).  Новый параграф добавлен к 
подразделу 43.135 RCW, он гласит:

     (1) Прирост основноого фондa доходных сборов правительства 
штата, исключая новые доходные сборы, одобренные путем 
голосования, должен быть ограничен в соответствии с 
инфляцией и ростом населения. В соответствии с подразделом (8) 
данного параграфа, любые доходные сборы, полученные сверх 
установленного лимита, должны быть депонированны на новый 
банковский счет, названный “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Штата”. Все доходные сборы, полученные в 
течение года, и депонированные на этот банковский счет, должны 
быть использованы для снижения годового сбора по налогам на 
недвижимость штата в следующем году согласно положениям 
параграфа 3 данного законодательного aкта.

	 (2) Для целей,  описанных в данном параграфе, “основной фонд 
доходных сборов”  означает совокупность бюджетных поступлений 
от сбора налогов, сборов и других платежей в пользу правительства 
штата, полученных правительством штата и депонированных в 
любой фонд, подпадающий под лимит для статей расходов штата 
согласно RCW 43.135.025. “Oсновной фонд доходных сборов” не 
включает средства, которые должны поступать в фонд, созданный 
согласно Статье 7, параграф 12 Конституции штата, также он не 
включает средства, перечисленные из этого фонда. “Oсновной фонд 
доходных сборов” не включает налоговые сборы, поступившие от 
федерального правительства.

	 (3) Для целей, описанных в данном параграфе, “инфляция” 
означает выраженное в процентах годовое изменение условного 
индекса цен в Соединенных Штатах, который Бюро экономического 
анализа публикует примерно 27 марта каждого года по результатам 
доклада Комитета финансового управления за прошедший год.

	 (4) Для целей, описанных в данном параграфе, “рост населения” 
означает выраженное в процентах годовое изменение численности 
населения всего штата, основанное на ежегодных пересчетах всего 
населения штата, доложенных Комитетом финансового управления в 
текущем и прошедшем годах.

	 (5) В случае, если финансирование затрат на любую программу 
или мероприятие в рамках штата, прежде осуществлявшееся из 
основного фонда штата или иных фондов, подпадающих под лимит 
для статей расходов штата согласно RCW 43.135.025, перейдет на 
какой-либо другой источник финансирования, по состоянию дел на 
1 января 2009 года или после этой даты; или если доход переведен 
из основного фонда штата или любого другого фонда, подпадающего 
под лимит для статей расходов штата согласно RCW 43.135.025, 
на другой фонд или на банковский счет, в таких случаях, лимит, 
требуемый согласно данного параграфа, должен быть применен 
к сумме всех фондов, которые подпадают под лимит для статей 

расходов штата согласно RCW 43.135.025, и которые включают все 
поменявшие источник финансирования и/или  перемещенные 
доходные сборы в этом и всех последующих годах.

	 (6) В случае, если затраты на какую-либо программу или 
мероприятие, или сборы в пользу какой-либо программы или 
мероприятия переведены на основной фонд штата, либо иной фонд, 
подпадающий под лимит для статей расходов штата согласно RCW 
43.135.025, по состоянию дел на 1 января 2009 года или после этой 
даты, в таких случаях, лимит, требуемый согласно данного параграфа, 
должен быть применен к сумме всех фондов, которые подпадают 
под лимит для статей расходов штата согласно RCW 43.135.025, и 
которые включают все перемещенные доходные сборы в этом и всех 
последующих годах.

	 (7) Для целей, описанных в данном параграфе, “новые доходные 
сборы, одобренные голосованием избирателей” определены 
как повышение доходных сборoв, которые были одобрены 
избирателями штата путем голосования после вступления в силу 
данного законодательного акта.

	 (8) Лимит, установленный согласно подпараграфа (1) данного 
параграфа должен быть приведен к исполнению в следующем 
порядке:

	 (а) В календарном году, следующем после года вступления в 
силу данного законодательного акта, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 
голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в 2009 году и пересчитанный с учетом поправок на величину 
инфляции в 2009 календарном году и величину прироста населения, 
должен быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Штата”.

	 (б) Для всех последующих лет, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 
голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в предшествующем году, за вычетом любых поступлений на  
“Банковский Счет Снижения Налогов на Недвижимость Штата”, 
и пересчитанный с учетом поправок на величину инфляции в 
предшествующем календарном году и величину прироста населения, 
должен быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Штата”.

§ 3 (Sec.3). Подраздел RCW 84.52.065 и специальный параграф 1991,  
подраздел 31, параграф 16 (1991 sp.s. c 31 s 16) подлежат прочтению с 
поправками в следующей формулировке:

	 (1) В соответствии с ограничениями согласно RCW 84.55.010 штат 
должен устанавливать ежегоднo налоговые сборы для взимания 
в последующем году для поддержки общеобразовательных 
школ штата в размере трех долларов и шестидесяти центов 
на каждую тысячу долларов оценочной стоимости согласно 
оценке всей налогооблагаемой недвижимости в пределах штата, 
скорректированному по приведенной расчетной стоимости 
(state equalized value) недвижимости в пределах штата с учетом 
поправок в соответствии с номинальным коэффициентом, заданным 
Департамент налогов и сборов штата.

	 (2) Сборы налогов на недвижимость штата должны быть 
сокращены по сравнению с уровнем, который в противном 
случае мог бы быть востребован согласно подпараграфа 
(1) данного параграфа, на величину, равную валовой сумме 
депозитов, поступивших на “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Штата” в предшествующем году, как описано в 
параграфе 2 данного законодательного акта. 

	 (3) Баланс “Банковского Счета Снижения Налогов на Недвижимость 
Штата” каждый год должен быть переведен в основной бюджетный 
фонд для покрытия недостачи по налоговым сборам, как описано в 
подпараграфе (2) данного параграфа.

	 (4) Используемый здесь термин “поддержка общеобразовательных 
школ” включает выплаты по основным суммам долга и процентам 
по долговым обязательствам, заключенным для обеспечения 
капитального строительства общеобразовательных школ.

Инициативная законодательная мера No. 1033
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СНИЖЕНИЕ НАЛОГОВОГО БРЕМЕНИ НА ГРАЖДАН ШТАТА 
ВАШИНГТОН ПУТЕМ ОГРАНИЧЕНИЯ РОСТА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ 
ДОХОДНЫХ СБОРОВ В КАЖДОМ OКРУГЕ, ИСКЛЮЧАЯ НОВЫЕ 
ДОХОДНЫЕ СБОРЫ, ОДОБРЕННЫЕ ГОЛОСОВАНИЕМ ИЗБИРАТЕЛЕЙ, С 
УЧЕТОМ ИНФЛЯЦИИ И РОСТА НАСЕЛЕНИЯ

ИЗБЫТОК ДОХОДНЫХ СБОРОВ СВЫШЕ УСТАНОВЛЕННОГО 
ЛИМИТА БУДЕТ ИСПОЛЬЗОВАН ДЛЯ СНИЖЕНИЯ НАЛОГОВ НА 
НЕДВИЖИМОСТЬ, УСТАНОВЛЕННЫХ В КАЖДОМ OКРУГЕ

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 4 (Sec.4). Новый параграф добавлен к 
подразделу 36.33 RCW, он гласит:

	 (1) Скорость роста основного фонда доходных сборов каждого 
округа, исключая новые доходные сборы, одобренные голосованием 
избирателей, должна быть ограничена в соответствии с инфляцией 
и ростом населения. В соответствии с подразделом (8) данного 
параграфа, каждый oкруг должно депонировать любые доходные 
сборы, полученные сверх установленного лимита, на новый 
банковский счет, созданный oкругом и названный “Банковский Счет 
Снижения Налогов на Недвижимость Oкруга”. Все доходные сборы, 
полученные в течение года и депонированные на этот банковский 
счет, должны быть использованы для снижения годового сбора по 
налогам на недвижимость oкруга в следующем году на величину 
валовой суммы депозитов на данном счету.

	 (2) Для целей, описанных в данном параграфе, “основной фонд 
доходных сборов” означает совокупность бюджетных поступлений 
от сбора налогов, сборов и других платежей в пользу oкруга, 
полученных правительством oкруга и депонированных в фонд 
текущих расходов oкруга.

	 (3) Для целей, описанных в данном параграфе, “инфляция” 
означает выраженное в процентах годовое изменение условного 
индекса цен в Соединенных Штатах, который Бюро экономического 
анализа публикует примерно 27 марта каждого года по результатам 
доклада Комитета финансового управления за прошедший год.

	 (4) Для целей, описанных в данном параграфе, “рост населения” 
означает выраженное в процентах годовое изменение численности 
всего населения oкруга, основанное на ежегодных пересчетах 
населения всего oкруга, доложенных Комитетом финансового 
управления в текущем и прошедшем годах.

	 (5) В случае, если финансирование затрат  на любую программу 
или мероприятие в рамках округа прежде осуществлявшееся  из 
основного фонда округа или иных фондов, перейдет на какой-либо 
другой источник финансирования, по состоянию дел на 1 января 
2009 года или после этой даты; или если доход переведен из фонда 
текущих расходов oкруга на другой фонд или банковский счет, 
в таких случаях, лимит, требуемый согласно данного параграфа, 
должен быть применен к сумме, включающей фонд текущих расходов 
oкруга с добавлением всех перемещенных и/или добавленных 
доходов в этом и всех последующих годах.

	 (6) В случае, если финансирование затрат  на любую программу 
или мероприятие в рамках округа прежде осуществлявшееся  из 
основного фонда округа или иных фондов, переведенo в фонд 
текущих расходов города, по состоянию дел на 1 января 2009 года 
или после этой даты;  в таких случаях, лимит, требуемый согласно 
данного параграфа, должен быть применен к сумме, включающей 
фонд текущих расходов oкруга с добавлением всех перемещенных 
доходов в этом и всех последующих годах.

	 (7) Для целей, описанных в данном параграфе, “новые доходные 
сборы, одобренные голосованием избирателей” определены 
как повышение доходных сборов, которые были одобрены 
избирателями oкруга путем голосования после вступления в силу 
данного законодательного акта.

	 (8) Лимит, установленный согласно подпараграфа (1) данного 
параграфа должен быть приведен к исполнению в следующем 
порядке:

	 (а) В календарном году, следующем после года вступления в 
силу данного законодательного акта, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 

голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в 2009 году и пересчитанный с учетом поправок на величину 
инфляции в 2009 календарном году и величину прироста населения, 
должен быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Oкруга”.

	 (б) Для всех последующих лет, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 
голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в предшествующем году, за вычетом любых поступлений на  
“Банковский Счет Снижения Налогов на Недвижимость Oкруга”, 
и пересчитанный с учетом поправок на величину инфляции в 
предшествующем календарном году и величину прироста населения, 
должен быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Oкруга”.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 5 (Sec.5). Новый параграф добавлен к 
подразделу 36.33 RCW, он гласит:
	 Сборы налогов на недвижимость oкруга должны быть сокращены по сравнению с 
уровнем, который в противном случае мог бы быть взыскан согласно 
RCW 84.52.043 данного параграфа, на величину, равную валовой 
сумме депозитов, поступивших на “Банковский Счет Снижения 
Налогов на Недвижимость Oкруга” в предшествующем году, как 
описано в параграфе 4 данного законодательного акта.

СНИЖЕНИЕ НАЛОГОВОГО БРЕМЕНИ НА ГРАЖДАН ШТАТА 
ВАШИНГТОН ПУТЕМ ОГРАНИЧЕНИЯ РОСТА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ 
ДОХОДНЫХ СБОРОВ В КАЖДОМ ГОРОДЕ, ИСКЛЮЧАЯ НОВЫЕ 
ДОХОДНЫЕ СБОРЫ, ОДОБРЕННЫЕ ГОЛОСОВАНИЕМ ИЗБИРАТЕЛЕЙ, С 
УЧЕТОМ ИНФЛЯЦИИ И РОСТА НАСЕЛЕНИЯ.

ИЗБЫТОК ДОХОДНЫХ СБОРОВ СВЫШЕ УСТАНОВЛЕННОГО 
ЛИМИТА БУДЕТ ИСПОЛЬЗОВАН ДЛЯ СНИЖЕНИЯ НАЛОГОВ НА 
НЕДВИЖИМОСТЬ, УСТАНОВЛЕННЫХ В КАЖДОМ ГОРОДЕ

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 6 (Sec.6). Новый параграф добавлен к 
разделу 35 RCW, он гласит:

	 (1) Скорость роста основного фонда доходных сборов каждого 
города, исключая новые доходные сборы, одобренные голосованием 
избирателей, должена быть ограничена в соответствии с инфляцией 
и ростом населения. В соответствии с подразделом (8) данного 
параграфа, каждый город должен депонировать любые доходные 
сборы, полученные сверх установленного лимита, на новый 
банковский счет, созданный городом и названный “Банковский Счет 
Снижения Налогов на Недвижимость Города”. Все доходные сборы, 
полученные в течение года и депонированные на этот банковский 
счет, должны быть использованы для снижения годового сбора по 
налогам на недвижимость города в следующем году на величину 
валовой суммы депозитов на данном счету.

	 (2) Для целей, описанных в данном параграфе, “основной фонд 
доходных сборов” означает совокупность бюджетных поступлений 
от сбора налогов, сборов и других платежей в пользу города, 
полученных правительством города и депонированных в фонд 
текущих расходов города.

	 (3) Для целей, описанных в данном параграфе, “инфляция” 
означает выраженное в процентах годовое изменение условного 
индекса цен в Соединенных Штатах, который Бюро экономического 
анализа публикует примерно 27 марта каждого года по результатам 
доклада Комитета финансового управления за прошедший год.

	 (4) Для целей, описанных в данном параграфе, “рост населения” 
означает выраженное в процентах годовое изменение численности 
всего населения города, основанное на ежегодных персчетах 
населения всего города, доложенных Комитетом финансового 
управления в текущем и прошедшем годах.

	 (5) В случае, если финансирование затрат  на любую программу 
или мероприятие в рамках города прежде осуществлявшееся  из 
основного фонда округа или иных фондов, перейдет на какой-либо 
другой источник финансирования, по состоянию дел на 1 января 
2009 года или после этой даты; или если доход поступил из фонда 
текущих расходов города в другой фонд или на банковский счет, 
в таких случаях, лимит, требуемый согласно данного параграфа, 
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должен быть применен к сумме, включающей фонд текущих расходов 
города с добавлением всех перемещенных и/или добавленных 
доходов в этом и всех последующих годах.

	 (6)  В случае, если финансирование затрат  на любую программу 
или мероприятие в рамках города, прежде осуществлявшееся  из 
основного фонда округа или иных фондов, переведенo в фонд 
текущих расходов города, по состоянию дел на 1 января 2009 года 
или после этой даты, в таких случаях, лимит, требуемый согласно 
данного параграфа, должен быть применен к сумме, включающей 
фонд текущих расходов города с добавлением всех перемещенных 
доходов в этом и всех последующих годах.

	 (7) Для целей, описанных в данном параграфе, “новые доходные 
сборы, одобренные голосованием избирателей” определены 
как повышения доходных сборов, которые были одобрены 
избирателями города путем голосования после вступления в силу 
данного законодательного акта.

	 (8) Лимит, установленный согласно подпараграфа (1) данного 
параграфа должен быть приведен к исполнению в следующем 
порядке:

	 (а) В календарном году, следующем после года вступления в 
силу данного законодательного акта, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 
голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в 2009 году и пересчитанный с учетом поправок на величину 
инфляции в 2009 календарном году и величину прироста населения, 
должен быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Города”.
	 (б) Для всех последующих лет, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 
голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в предшествующем году, за вычетом любых поступлений на  
“Банковский Счет Снижения Налогов на Недвижимость Города”, 
и пересчитанный с учетом поправок на величину инфляции 
в предшествующем календарном году и величину прироста населения, должен 
быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов на 
Недвижимость Города”.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 7 (Sec.7). Новый параграф добавлен к 
разделу 35 RCW, он гласит:

	 Сборы налогов на недвижимость города должны быть сокращены 
по сравнению с уровнем, который в противном случае мог бы быть 
взыскан согласно RCW 84.52.043 данного параграфа, на величину, 
равную валовой сумме депозитов, поступивших на “Банковский Счет 
Снижения Налогов на Недвижимость Города” в предшествующем 
году, как описано в параграфе 6 данного законодательного акта.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 8 (Sec.8). Новый параграф добавлен к 
разделу 35A RCW, он гласит:

	 (1) Скорость роста основного фонда доходных сборов каждого 
города, исключая новые доходные сборы, одобренные голосованием 
избирателей, должена быть ограничена в соответствии с инфляцией 
и ростом населения. В соответствии с подразделом (8) данного 
параграфа, каждый город должен депонировать любые доходные 
сборы, полученные сверх установленного лимита, на новый 
банковский счет, созданный городом и названный “Банковский Счет 
Снижения Налогов на Недвижимость Города”. Все доходные сборы, 
полученные в течение года и депонированные на этот банковский 
счет, должны быть использованы для снижения годового сбора по 
налогам на недвижимость города в следующем году на величину 
валовой суммы депозитов на данном счету.

	 (2) Для целей, описанных в данном параграфе, “основной фонд 
доходных сборов” означает совокупность бюджетных поступлений 
от сбора налогов, сборов и других платежей в пользу города, 
полученных правительством города и депонированных в фонд 
текущих расходов города.

	 (3) Для целей, описанных в данном параграфе, “инфляция” 
означает выраженное в процентах годовое изменение условного 
индекса цен в Соединенных Штатах, который Бюро экономического 

анализа публикует примерно 27 марта каждого года по результатам 
доклада Комитета финансового управления за прошедший год.

	 (4) Для целей, описанных в данном параграфе, “рост населения” 
означает выраженное в процентах годовое изменение численности 
всего населения города, основанное на ежегодных персчетах 
населения всего города, доложенных Комитетом финансового 
управления в текущем и прошедшем годах.

	 (5) В случае, если финансирование затрат  на любую программу 
или мероприятие в рамках города, прежде осуществлявшееся  из 
основного фонда округа или иных фондов, перейдет на какой-либо 
другой источник финансирования, по состоянию дел на 1 января 
2009 года или после этой даты; или если доход поступил из фонда 
текущих расходов города в другой фонд или на банковский счет, 
в таких случаях, лимит, требуемый согласно данного параграфа, 
должен быть применен к сумме, включающей фонд текущих расходов 
города с добавлением всех перемещенных и/или добавленных 
доходов в этом и всех последующих годах.

	 (6) В случае, если финансирование затрат  на любую программу 
или мероприятие в рамках города прежде осуществлявшееся  из 
основного фонда округа или иных фондов, переведенo в фонд 
текущих расходов города, по состоянию дел на 1 января 2009 года 
или после этой даты, в таких случаях, лимит, требуемый согласно 
данного параграфа, должен быть применен к сумме, включающей 
фонд текущих расходов города с добавлением всех перемещенных 
доходов в этом и всех последующих годах.

	 (7) Для целей, описанных в данном параграфе, “новые доходные 
сборы, одобренные голосованием избирателей” определены 
как повышение бюджетных доходов, которые были одобрены 
избирателями города путем голосования после вступления в силу 
данного законодательного акта.

	 (8) Лимит, установленный согласно подпараграфа (1) данного 
параграфа должен быть приведен к исполнению в следующем 
порядке:

	 (а) В календарном году, следующем после года вступления в 
силу данного законодательного акта, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 
голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в 2009 году и пересчитанный с учетом поправок на величину 
инфляции в 2009 календарном году и величину прироста населения, 
должен быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов 
на Недвижимость Города”.

Инициативная законодательная мера No. 1033
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	 (б) Для всех последующих лет, избыток основного фондa 
доходных сборов, исключая новые доходные сборы, одобренные 
голосованием избирателей, полученный свыше дохода, полученного 
в предшествующем году, за вычетом любых поступлений на  
“Банковский Счет Снижения Налогов на Недвижимость Города”, 
и пересчитанный с учетом поправок на величину инфляции в 
предшествующем календарном году и величину прироста населения, 
должен быть депонирован на “Банковский Счет Снижения Налогов на 
Недвижимость Города”.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 9 (Sec.9). Новый параграф добавлен к разделу 35A 
RCW, он гласит:

	 Сборы налогов на недвижимость города должны быть сокращены 
по сравнению с уровнем, который в противном случае мог бы быть 
взыскан согласно RCW 84.52.043 данного параграфа, на величину, 
равную валовой сумме депозитов, поступивших на “Банковский Счет 
Снижения Налогов на Недвижимость Города” в предшествующем 
году, как описано в параграфе 8 данного законодательного акта.

	 § 10 (Sec.10). Подраздел RCW 84.52.043 и параграф 2005,  
подраздел 122, параграф 3 (2005 c 122 s 3 ) подлежат прочтению с 
поправками в следующей формулировке:

	 Подлежащие ограничению в соответствии с RCW 84.52.050 и 
описанные там же, с учетом поправок, регулярные налоговые сборы 
в соответствии с оценочной стоимостью на движимое и недвижимое 
имущество по нижепоименованным налоговым округам должны быть 
установлены в следующем порядке:

	 (1) Налоговые сборы по старшим налоговым округам должны 
быть установлены: (а) налоговые сборы в пользу штата должны 
быть не более трех долларов и шестидесяти центов на каждую 
тысячу долларов оценочной стоимости согласно оценке всей 
налогооблагаемой недвижимости в пределах штата, приведенной 
к усредненой величине стоимости недвижимости в пределах 
штата с учетом номинального коэффициeнта, установленного и 
зафиксированного Департаментом государственных сборов штата, 
эти сборы должны быть использованы исключительно для поддержки 
общеобразовательных школ; (б) налоговый сбор в пользу любого 
oкруга должен быть не более одного доллара и восьмидесяти 
центов на каждую тысячу долларов оценочной стоимости; (в) 
налоговый сбор в пользу любого дорожного округа должен быть 
не более двух долларов и двадцати пяти центов на каждую тысячу 
долларов оценочной стоимости; (г) налоговый сбор в пользу любого 
города должен быть не более трех долларов и тридцати семи с 
половиной центов на каждую тысячу долларов оценочной стоимости; 
oднако, настоящим законодательством любой oкруг уполномочен 
увеличивать налоговые сборы на основные нужды oкруга с одного 
доллара и восмидесяти центов до уровня, не превышающего двух 
долларов и сорока семи с половиной центов на каждую тысячу 
долларов оценочной стоимости, если суммарный сбор в пользу 
oкруга с добавлением сбора в пользу любого из дорожных округов 
в пределах этого oкруга не превышает четырех долларов и пяти 
центов на каждую тысячу долларов оценочной стоимости, и при этом 
ни один из остальных налоговых округов не должен понижать свой 
налоговый сбор в результате такого повышения налогового сбора в 
пользу большего по старшинству oкруга.

	 (2) Суммарные сборы младших налоговых округов и старших 
налоговых округов, за исключением штата, не должны превышать 
пяти долларов и девяноста центов на каждую тысячу долларов 
оценочной стоимости. Термин “младший налоговый округ” 
обьединяет все налоговые округа, за исключением штата, oкругa, 
дорожных округов, больших и малых городов, портовых округов 
и коммунально-хозяйственных округов. Ограничения, описанные 
в данном подпараграфе, не должны распространяться на: (а) 
налоговые сборы по нормам, установленным в соответствии с 
действующим законодательством, регулирующим деятельность 
любых портовых округов и коммунально-хозяйственных округов; 
(б) избыток налоговых сборов на недвижимость, установленных 
в соответствии со Статьей VII, параграфa 2 Конституции штата; 
(в) сборы на фьючерсные контракты на приобретения с целью 
сохранения природных ресурсов, разрешенные в соответствии с 
RCW 84.34.230; (г) сборы на срочную медицинскую помощь и службы 

срочной медицинской помощи, предписанные RCW 84.52.069; (д) 
сборы на финансирование доступного жилья для семей с очень 
низкими доходами, предписанные RCW 84.52.105; (е) частичные 
сборы в пользу центральных парковых округов, которые защищены 
законом согласно RCW 84.52.120; (ж) сборы, взимаемые водно-
транспортными округами, которые защищены законом согласно 
RCW 36.54.130; (з) сборы на нужды уголовного судопроизводства 
в соответствии с RCW 84.52.135; (и) частичные сборы в пользу 
пожароохранных округов, которые защищены законом согласно 
RCW 84.52.125.

	 (3) Ограничения, установленные в подпараграфах (1) и (2) для 
налоговых сборов в пользу штата, oкругoв и городов, должны быть 
скорректированны дополнительно в соответствии с параграфами 2, 
4, 6 и 8 данного законодательного акта.

	 § 11. Подраздел RCW 84.55.010 и параграф 2006,  подраздел 184, 
параграф 1 (2006 c 184 s 1) подлежат прочтению с поправками в 
следующей формулировке:
	 За исключением случаев, описанных в данном подразделе, 
сборы в пользу налогового округа в любом году должны быть 
установленны таким образом, чтобы регулярные налоги на 
недвижимость, которые будут взиматься в следующем году, не 
могли превысить лимит, который вычисляют путем умножения 
лимитирующего коэффициeнта на величину, равную сумме 
регулярных налогов на недвижимость, взимаемых в соответствии 
с законом в пользу данного округа, с добавлением бюджетных 
доходов данного округа за год, в котором эти доходы были 
наибольшими по сравнению с другими годами из трех последних 
лет, и депонированных в соответствии с параграфами 2(7), 4(7), 
6(7) and 8(7) данного законодательного акта, с добавлением 
дополнительной долларовой величины, рассчитанной путем 
умножения на величу, которая включает прирост оценочной 
стоимости недвижимости в данном округе вследствии 
строительства новых зданий, с добавлением прироста оценочной 
стоимости недвижимости вследствии строительства ветряных 
электрогенераторных турбин, классифицированных как частная 
собственность, или вследствии улучшения недвижимости, а 
также с добавлением любoго прироста оценочной стоимости 
недвижимости штата, обусловленного уровнем сборов регулярных 
налогов на недвижимость в данном округе за предыдущий год. 
Поправочные расчеты, приведенные в параграфах  2, 4, 6, и 8 
данного законодательного акта, устанавливают ограничение на 
сборы налогов на недвижимость в дополнение к лимитирующему 
коэффициeнту, описанному в данном параграфе. 

УСЛОВИЕ ТОЛКОВАНИЯ (CONSTRUCTION CLAUSE) 

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 12 (Sec. 12). Положения данного 
законодательного акта могут быть расширительно истолкованы 
в целях приведения в исполнение намерения, процедур и целей 
данного законодательного акта.

УСЛОВИЕ ДЕЙСТВИЯ В СЛУЧАЕ ЧАСТИЧНОЙ НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ 
(SEVERABILITY CLAUSE) 

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 13 (Sec. 13). Если какое-либо положение 
данного законодательного акта или применимость данного 
законодательного акта к какому-либо физическому лицу или 
применимость данного законодательного акта в случае каких-либо 
обстоятельств будут признаны недействительными, все остальные 
положения данного законодательного акта, а также применимость 
данного законодательного акта к другому физическому лицу, а 
также применимость данного законодательного акта в случае 
других обстоятельств остаются действительны.

РАЗНОЕ

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 14 (Sec. 14). Подзаголовки, использованные 
в тексте данного законодательного акта не являются частями 
законодательства.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 15 (Sec. 15). Данный законодательный акт 
должен упоминаться и цитироваться как Акт по Снижению Налогов 
на Недвижимость 2009 года.
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71
Одобрена Законодательным Собранием  в 
соответствии с петицией:

Законодательное собрание приняло 
Утвержденную Вторую Редакцию 
Законопроекта Сената 5688 (Engrossed 
Second Substitute Senate Bill 5688), 
касающегося прав и обязанностей 
официально зарегистрированных 
сожителей.
Этот законопроект расширит права и обязанности 
официально зарегистрированных сожителей (одного 
пола и пожилых) до прав и обязанностей законных 
супругов с оговоркой, что законное сожительство не 
является браком.

Следует ли этот законопроект: 

[  ]  Принять 
[  ]  Отвергнуть  
 
Подано голосов на Законодательном Собрании 2009 
года при окончательном подсчете: Сенат: “За” - 30, 
“Против” - 18, “Отсутствует” - 0, “Освобожден” - 1; 
Нижняя Палата: “За” - 62, “Против” - 35, “Отсутствует” - 0, 
“Освобожден” - 1.

Заглавие Официального Избирательного Бюллетеня и 
Пояснительное Заявление были написаны Генеральным 
Прокурором в соответствии с законодательством. Декларация 

Финансового Эффекта была написана Офисом Финансового 
Управления в соответствии с законодательством. Секретарь 
Штата не несет ответственности за содержание аргументов и 
деклараций (WAC 434-381-180). Полный текст Референдумной 
Меры 71 начинается на странице 21.

Объяснительное Положение
ЗАКОН В СОВРЕМЕННОЙ ТРАКТОВКЕ
Офис Секретаря штата должен постоянно вести реестр всех 
заявлений об официально зарегистрированном сожительстве, 
поданных секретарю.  Два лица могут вступить в официально 
зарегистрированное по законам штата сожительство, если 
эти лица удовлетворяют следующим критериям:  проживают 
совместно, являются лицами одного пола и не моложе 18 лет. 
Официально зарегистрированное сожительство также доступно 
для двух лиц противоположного пола, в случае, если один из них 
не моложе 62 лет.

Согласно действующему законодательству официально 
зарегистрированное сожительство не признается браком, 
поскольку законодательство штата Вашингтон определяет брак 
как гражданский контракт между мужчиной и женщиной, каждый 
из которых достиг возраста 18 лет, или которые, по каким-либо 
иным причинам, способны к вступлению в брак. 

Действующее законодательство обеспечивает официально 
зарегистрированных в нашем штате сожителей некоторыми 
правами и возможностями, которые доступны лицам, сосотоящим 
в законном браке. Такие права и возможности, в настоящее 
время, включают право посещения медицинских учреждений, 
возможность предоставления информированного согласия на 
лечение для недееспособных пациентов, права собственности 
на кладбищенские участки, автоматическое прекращение 
действия доверенности при расторжении официально 
зарегистрированного в нашем штате сожительства. Официально 
зарегистрированные сожители государственных служащих 
имеют право на страхование, предоставляемое Комитетом по 
Льготам для Государственных Служащих. Сертификат официально 
зарегистрированного сожительства, выдаваемый Офисом 
Секретаря штата, полностью удовлетворяет всем необходимым 
требованиям для того, чтобы официально зарегистрированные 
сожители государственных служащих могли получать льготы.

Действующее законодательство также определяет для 
официально зарегистрированных сожителей некоторые права 
и обязанности, относящиеся к общественной собственности, 
планированию наследства, налогам, судебным процессам, к 
обслуживанию нуждающихся ветеранов и другим службам 
общественной помощи, к конфликтам интересов для 
государственных официальных представителей, а также, к 
опекунству.

Согласно действующему законодательству существуют два 
процесса, используя которые официально зарегистрированные 
сожители могут аннулировать регистрацию и расторгнуть 
отношения. Официально зарегистрированный сожитель может 
подать прошение о расторжении в Верховный Суд, следуя тем 
же процедурам, что и в случае расторжения брака. Однако, 
официально зарегистрированные сожители могут также 
использовать несудебную процедуру расторжения путем 
подачи уведомления о прекращении сожительства в Офис 

Вы голосуете, чтобы Одобрить или Отклонить 
билль, принятый Законодательным Собранием

Одобрить - Вы поддерживаете билль, принятый 
Законодательным Собранием

Отклонить - Вы не поддерживаете билль, принятый 
Законодательным Собранием
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Секретаря штата, если соблюдены следуюшие условия: ни один 
из партнеров не имеет малолетних детей, ни один из партнеров 
не является беременным, официально зарегистрированное 
сожительство длилось менее пяти лет, суммарная рыночная 
стоимость их совместных собственности и имущества 
оценивается менее, чем $25000, ни один из партнеров не имеет 
дополнительной собственности и имущества, превышающей по 
стоимости $25000.

Польза от предложенной законодательной меры в 
случае ее утверждения
В случае принятия, данная законодательная мера внесет 
уточнения в многочисленные положения законодательства 
штата таким образом, что права, возможности и обязанности, 
предоставленные или возложенные законодательством штата  
на законных супругов, будут равноценно распространяться на 
официально зарегистрированных в нашем штате сожителей. 
Термины: супруг, брак, брачный, муж, жена, вдоба, вдовец, 
ближайший родственник и семья, когда таковые используются 
в положениях законодательства, будут рассматриваться как 
употребимые по отношению к официально зарегистрированным 
в нашем штате сожительствам в той же мере как и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке. Подобным образом, 
упоминания, касающиеся расторжения брака, будут в равной 
мере отнесены к официально зарегистрированным в нашем 
штате сожительствам, которые прекращены, расторгнуты, либо 
признанны недействительными. Гендерные термины “муж” и 
“жена”, использованные в каком-либо разделе законодательства, 
будут заменены на гендерно-нейтральные термины и отнесены к 
официально зарегистрированным в нашем штате сожительствам. 

В случае принятия, данная законодательная мера не изменит 
раздел законодательства, который дает определение брака в 
соответствии с законодательством штата Вашингтон. Официально 
зарегистрированные сожительства не будут включены в 
определение брака, который и далее будет рассматриваться как 
отношения одного мужчины и одной женщины.

Данная законодательная мера обеспечит для официально 
зарегистрированных в нашем штате сожителей ряд 
дополнительных возможностей, прав и обязанностей, 
как то: возможность использовать имеющийся отпуск по 
болезни для ухода за официально зарегистрированным 
сожителем, возможность получать заработные выплаты 
и льготы, если таковые имеются, в случае травмы 
официально зарегистрированного сожителя, право получать 
невыплаченную заработную плату в случае смерти официально 
зарегистрированного сожителя, возможность получать пособие 
по безработице, страховые выплаты по инвалидности, а также, 
страховые компенсации работникам, если таковые выплаты 
и компенсации предусмотрены для законных супругов; права 
по страховым обязательствам, которые вступают в силу на 
основании законов в случае смерти законного супруга, как то, 
права конверсии и права продолжения страхования; права и 
обязанности, связанные с усыновлением, с разделением прав 
на детей, с алиментами и пособиями на ребенка; а также права, 
относящиеся к правопреемственности в сферах коммерческой 
деятельности, которые распространяются на законных супругов. 

Организации и учреждения штата будут обязаны внести поправки 
в свои правила в целях обеспечения привилегий, освобождений, 
прав и льгот, а также обязанностей, которые гарантированны 

законом какому-либо лицу, вследствие того, что данное лицо 
является, либо являлось, законным супругом, состоящим 
в брачных отношениях, в равной мере и для лиц, которые 
подпадают под действие закона вследствие того, что данное лицо 
состояло, либо состоит в официально зарегистрированном в 
нашем штате сожительстве.  

В случае одобрения, действующий процесс несудебного 
прекращения отношений, доступный в настоящее время 
официально зарегистрированным сожителям, будет отменен, 
и прекращение отношений официально зарегистрированных 
сожительств потребует судебной процедуры.

Декларация Финансового Эффекта
Финансовый Эффект На Период До 2015 Года
Референдум 71 должен аннулировать законодательство E2SSB 
5688, которое расширяет права, обязанности и льготы для 
официально зарегистрированных сожителей. Референдум 
71 должен снизить бюджетные расходы штата вследствие 
прекращения дополнительных выплат  компенсации 
работников и жертв преступлений, по дополнительным 
пенсионным льготам для бывших государственных служащих, 
а также - вследствие сокращения других административных 
расходов. Расходы приблизительно оцениваются: $900 тысяч 
за 2009–2011 финансовые годы, $1.5 миллиона за 2011–2013 
финансовые годы, $1.6 миллиона за  2013–2015 финансовые 
годы. Доходные сборы штата от налогов на недвижимость 
возрастут приблизительно на $260 тысяч за 2013–2015 
финансовые годы, при этом, годовой доходный сбор будет 
уменьшен на $7000.

Общие Предположения:
Приблизительные оценки основаны на информации, 
предоставленной агенствами штата на Сессии 
Законодательного Собрания 2009 года, посвященной 
обсуждению Утвержденной Второй Редакции Законопроекта 
Сената (E2SSB) 5688.   

Приблизительные оценки основаны на ранних данных 
2009 года по количеству официально зарегистрированных 
сожительств. Согласно данным Секретаря Штата, 
насчитывается примерно 5000 официально 
зарегистрированных сожительств. Это число включает 1500 
лиц старше 62 лет, которые, по этой причине, могут быть 
зарегистрированны как официально зарегистрированные 
сожители одного пола или разных полов.

Приблизительные оценки учитывают как доходы, которые 
будут поступать в бюджет штата, так и расходы, которые будут 
покрыты за счет агенств штата.

Приблизительные оценки исключают примерно $15000 - 
затраты на период до 1 августа 2009 года, предназначенные 
для осуществления закона E2SSB 5688.

Затраты На Уровне Штата - Предположения
За 2009–2015 финансовые годы ожидается снижение 
следующих расходов:

$1.1 миллион - дополнительных выплат  компенсации 
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работников и жертв преступлений.

$2.6 миллион - дополнительные пенсионные льготы для 
переживших супругов государственных служащих.

$300 тысяч - изменения общественных правил, систем 
информации и публикации, а также другие административные 
затраты.

Референдум 71 должен аннулировать требование 
расширить права на льготное медицинское обслуживание 
государственных служащих для всех официально 
зарегистрированных сожителей. Однако, Совет по Льготам 
для Государственных Служащих использовал свое законное 
дискреционное право для того, чтобы расширить права на льготное 
медицинское обслуживание государственных служащих 
для всех официально зарегистрированных сожителей 
вне зависимости от закона E2SSB 5688. Вследствие этого, 
затраты и доходы, обусловленные введением в действие 
закона E2SSB 5688, согласно предварительным оценкам 
Органов Здравоохранения, были исключены из наших 
предварительных оценок.      

Доходные Сборы На Уровне Штата - Предположения
Закон E2SSB 5688 разрешит официально зарегистрированным 
сожителям использовать супружескую налоговую скидку, 
что снизит общее количество налогооблагаемого имущества. 
Референдум 71 должен аннулировать требование 
предоставить право на снижение налогов официально 
зарегистрированным сожителям, вследствие чего ожидается 
дополнительный рост доходных сборов в размере $260 тысяч 
за 2013–2015 финансовые годы.

Закон E2SSB 5688 предоставляет Секретарю Штата право 
регистрации записей гражданского состояния для 
официально зарегистрированных сожителей в случае 
изменения адреса проживания, смены имени, расторжения 
отношений или смерти. Регистрация записи подобных 
изменений предусматривает сбор $10. Референдум 71 
должен аннулировать эти полномочия, что повлечет за собой 
годовое сокращение доходных сборов за на сумму $7000, 
приблизительно.  

Затраты На Уровне Округов И Городов – 
Предположения
Поскольку финансовый эффект не может быть определен, 
на уровне округов и городов должны быть предотвращены 
затраты, относящиеся к пересмотру законов, регулирующих 
налог на недвижимость, затраты на дополнительные 
судопроизводство, а также - любые подобные затраты.

Программа по обеспечению 
конфиденциальности информации о 
Вашем месте проживания

Если Вы являетесь жертвой  бытового насилия, посягательства 
сексуального характера, торговлей людьми и/или преследования, 
и вследствие этого решили не регистрироваться для голосования 
из опасения, что совершивший акт насилия по отношению к 
вам преступник, отследит Ваше местонахождение по спискам 
регистрация избирателей, Вам поможет программа, разработанная 
офисом Секретаря штата.

Программа по обеспечению конфиденциальности информации о 
Вашем месте проживания (ACP) работает вместе с программами 
по искоренению бытового насилия и посягательств сексуального 
характера по месту жительства с целью обеспечения безопасности 
жертвам насилия. ACP обеспечивает участников этой программы 
новым адресом, который может быть использован при ведении 
дел с различными государственными ведомствами. Участники 
программы ACP имеют право зарегистрироваться как избиратели 
с защищенными личными делами, что означает, что их 
регистрационная информация не является общедоступной. Все 
участники программы ACP должны быть направлены в эту программу 
местным адвокатом, специализирующимся по делам бытового 
насилия и посягательств сексуального характера, который поможет 
разработать всесторонний план по обеспечению безопасности 
бывших жертв.

Для получения дополнительной информации звоните в ACP по 
бесплатному номеру телефона (800) 822-1065 или посетите наш веб-
сайт www.secstate.wa.gov/acp .
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ЗАКОН ДЛЯ ОФИЦИАЛЬНО ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫХ СОЖИТЕЛЕЙ ЗАЩИЩАЕТ ВСЕ 
СЕМЬИ ШТАТА ВАШИНГТОН 

Данный закон обеспечивает такое положение, при котором все семьи 
штата Вашингтон получают необходимую защищенность, соблюдение 
своих прав и обязанностей, в той же степени, что и их соседи. 
Данный закон гарантирует, что все семьи штата будут равны перед 
законом, что особенно важно в кризисные времена. Многие пары 
геев и лесбиянок, часто с детьми, а также многие пары престарелых 
граждан являются официально зарегистрированными сожителями. 
Часто, эти престарелые люди не могут вступить в брак без потери 
таких необходимых им пенсионных льгот и льгот на медицинское 
обслуживание. Законы для официально зарегистрированных 
сожителей позволяют им защитить дорогих им людей. 

“Данный закон обеспечивает надежную защиту многим парам 
пожилых граждан и семьям с детьми, которые в противном случае 
будут вынуждены жить без подстраховки.” 

КАКИЕ ПОЛОЖЕНИЯ ВКЛЮЧЕНЫ В ЗАКОН ДЛЯ ОФИЦИАЛЬНО 
ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫХ СОЖИТЕЛЕЙ? 

Страховые льготы на случай смерти для официально 
зарегистрированных сожителей полицейских и пожарных, погибших 
при исполнении долга

Право использовать свой отпуск по болезни для ухода за серьёзно 
больным официально зарегистрированным сожителем

Пенсионные льготы для официально зарегистрированных сожителей 
учителей и других служащих

Права жертв преступлений

Право на компенсацию для пострадавших работников, если 
официально зарегистрированный сожитель пострадал на работе 

КТО ПОДДЕРЖИВАЕТ ДАННЫЙ ЗАКОН? 

Болеее 150 организаций, включая конгрегации и организации, 
основанные на вероисповеданиях и их лидеры, на территории 
всего нашего штата, включая такие организации  как Ассоциация 
Медсестер штата Вашингтон, Ассоциация Церквей штата Вашингтон, 
AAUW, Childhaven, Лобби Пожилых Граждан штата Вашингтон, 
Ассоциация Священников Округа Пирс, Центр уроженцев Азии 
и островов Тихого Океана по Охране Женщин и Семьи, Служба 
Еврейских Семей, Лига Противников Диффамации, Ассоциация по 
делам Образования штата Вашингтон, Planned Parenthood, Японская 
Лига Американских Граждан, Сеть Общественных Интересов 
Лютеран, SEIU, Комитет Политических Акций Латиноамериканцев, 
Американская Федерация Учителей, Коалиция Против Домашнего 
Насилия Округа Кинг, Коалиция Безопасных Школ, Республиканское 
Большинство, Равноправие штата Вашингтон, PFLAG, Юные 
Демократы штата Вашингтон, Ассоциациация Адвокатов штата 
Вашингтон. 

Все они, также как и мы, просим Вас: голосуйте В Поддержку R 71 - это 
нужно для Всех семей штата Вашингтон. 

Опровержение Аргументов “Против”

Все семьи должны быть равны перед законом и заслуживают 
справедливого отношения.

Преданные и заботящиеся друг о друге пары должны быть 
обеспечены необходимой для их семей защитой.

Они должны иметь возможность беспрепятственно посещать друг 
друга в госпиталях, брать отпуска по семейным обстоятельствам, 
иметь права на страхование и на получение наследства. В случае 
смерти родителя, дети должны всегда оставаться под защитой закона.

Этот закон ни в коей мере не касается школ и никоим образом не 
изменяет определение понятия брака.

Аргументы подготовлены:  
Келли Фокс, Президент, Комитет Пожарных штата Вашингтон; Дениз 
Клейн, Исполнительный Директор, Службы для Пожилых; Линни 

Хэрст, Президент, Лига Женщин-Избирателей штата Вашингтон; 
Паола Маранан, Исполнительный Директор, Children’s Alliance; 
Джеймс Келли, Генеральный Директор, Urban League of Metropolitan 
Seattle; Эндрю Хаберман, Исполнительный Директор, Pride 
Foundation. 
Телефон (206) 324-2570; веб-сайт www.approve71.org

Декларация “Против Инициативной  
Меры 71”
ОТКЛОНИТЬ БИЛЛЬ СЕНАТА 5688 ЧТОБЫ ЗАЩИТИТЬ БРАК!

SB 5688 прежде всего касается гомосексуальных браков, а уже 
потом - льгот.

Сенатор Эд Мюррей, когда аннонсировал Билль об Официально 
Зарегистрированных Сожителях для газеты Сиэттл Таймс (10 января 
2007 года), сказал: “Целью брака является равноправие. Очень 
важно не забывать о главном, и это главное, в данном случае - брак.” 
Представитель Джемми Педерсон сказал Таймс (29 января 2009 
года), что SB 5688 будет для гомосексуалистов “мостом по дороге к 
законному браку”. 

Сенатор Мюррей также сказал для Таймс (17 мая 2009 года), что 
расширение официально зарегистрированных сожительств (SB 5688) 
является “постепенным приближением... в рамках стратегического 
плана”.

SB 5688 является последним шагом на пути признания однополых 
браков в штате Вашингтон.

ОТКЛОНИТЬ БИЛЛЬ СЕНАТА 5688 ЧТОБЫ СОХРАНИТЬ СЕМЬИ!

Брак одного мужчины с одной женщиной является важнейшим 
фундаментом цивилизованного сообщества, так было веками. Брак 
не существует только лишь для эмоционального удовлетворения 
двух индивидуумов, брак существует для великого блага, 
которое несет в себе общественный порядок. Брак существует 
для обеспечения наиболее стабильных и здоровых условий для 
воспитания детей.

ОТКЛОНИТЬ БИЛЛЬ СЕНАТА 5688 ЧТОБЫ ЗАЩИТИТЬ ДЕТЕЙ!

SB 5688 пересматривает такие термины, как “муж” и “жена” с целью 
трактования их как “гендерно-нейтральные”. Этот новый закон 
будет сбивать с толку детей и, вероятно, привет к тому, что в 
общеобразовательных школах на детей будут оказывать влияние с 
целью внушения им нового определения “семейной ячейки” для того, 
чтобы однополые сожители стали общепринятой нормой.

ОТКЛОНИТЬ БИЛЛЬ СЕНАТА 5688 ЧТОБЫ ЗАЩИТИТЬ НАЛОГОПЛАТЕЛЬЩИКОВ!

Если Билль Сената 5688 будет приведен в исполнение, то это будет 
означать начало очередной массовой экспансии правительства, 
и налогоплательщики штата Вашингтон будут повязаны новыми 
мультимиллионными счетами. Сегодня не время заботиться о новых 
правах для малочисленных меньшинств населения.

Опровержение Аргументов “За”

Узаконенные льготы - это не права. Те, кто выбрал для 
себя гомосексуальные отношения, уже и так получают все 
конституционные права и законную защиту в той же самой мере, 
как и любые другие американцы. Штат Вашингтон принял решение 
признать и узаконить брак одного мужчины и одной женщины как 
единственный из всех типов подобных отношений. SB 5688 сделает 
бессмысленным закон нашего штата о Защите Института Брака. 
Штат Вашингтон не может позволить себе потерь, связанных с 
приравниванием однополых сожительств к браку. Не больше и не 
меньше.  отвергните sb 5688 чтобы сохранить брак!

Aргументы подготовлены: 
Лэрри Стикни, Мэнеджер Кампании, Protect Marriage Washington; 
Гэри Рэндалл, Президент Faith and Freedom Network; Мэтт Шиа, 
Представитель (R), 4-й Юридический Отдел Законодательного 
Собрания штата Вашингтон; Стивен Пиджен, Адвокат, P.S. 
Телефон (425) 451-7753; веб-сайт www.protectmariagewa.com

Декларация “За Референдумную Mеру 71”
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Полный текст 
Законодательной меры № 71 для референдума
	 ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЙ АКТ, направленный на расширение прав и 
ответственности официально зарегистрированных сожителей; 
который вносит поправки в Свод пересмотренных законов штата 
Вашингтон (RCW) 2.10.030, 6.27.140, 10.77.205, 11.88.030, 26.60.040, 
26.60.090, 41.16.010, 41.18.010, 49.78.020, 65.12.035, 71.05.425, 
72.09.015, 72.09.712, 72.36.115, 77.36.010, 83.100.046, 83.100.047 и 
84.04.050; добавляет новый параграф в подраздел 26.60 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 34.05 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 1.12 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 1.16 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 2.10 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 2.12 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 2.14 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 2.56 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 4.24 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 4.28 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 5.44 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 6.15 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 6.27 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 7.08 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 7.68 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 9.58 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 9.68 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 9.68A RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 9.94A RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 9A.16 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
9A.40 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 9A.44 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 9A.76 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 10.77 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 10.95 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 10.99 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 10.101 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 11.40 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 11.42 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
11.66 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 11.68 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 11.88 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 11.94 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 11.95 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 11.98 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 11.104A RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 11.108 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 13.34 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 13.40 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
13.64 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 18.20 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 18.35 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 18.51 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 18.96 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 18.118 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 18.120 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 19.09 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 19.16 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
19.36 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 19.40 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 19.72 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 19.98 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 19.120 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
19.205 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 19.220 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 19.225 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 21.20 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 21.35 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
23B.08 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 23B.19 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 26.09 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 26.18 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 26.26 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 26.27 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 26.28 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 26.33 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 28B.10 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
28B.15 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 28B.50 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 30.22 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 31.12 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 35.21 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 35.54 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 35A.01 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 36.17 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 36.88 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
38.42 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 38.52 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 41.04 RCW; добавляет новый 

параграф в подраздел 41.06 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 41.16 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 41.18 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 41.20 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 41.24 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 41.26 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
41.28 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 41.32 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 41.34 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 41.35 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 41.37 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 41.40 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 41.44 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 41.50 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 41.54 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
41.68 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 42.23 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 42.52 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 43.20B RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 43.43 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 43.56 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 43.180 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 43.215 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 43.235 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
46.04 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 48.17 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 48.18 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 48.20 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 48.21 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 48.21A 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 48.22 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 48.23 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 48.24 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
48.25 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 48.29 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 48.30 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 48.41 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 48.43 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 48.44 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 48.46 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 48.66 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 48.76 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
49.12 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 49.48 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 49.74 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 49.77 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 49.78 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 49.86 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 50.04 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 51.08 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 59.18 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
59.20 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 59.21 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 59.22 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 62A.1 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 65.12 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 66.24 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 67.70 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 68.04 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 70.02 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
70.24 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 70.47 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 70.47A RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 70.58 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 70.122 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
70.128 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 70.190 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 71.05 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 71.09 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 71.12 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 71.32 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 71A.20 RCW; добавляет 

Как нужно понимать текст законодательной 
меры?
В тексте данной законодательной меры любой 

текст в двойных скобках и зачеркнутый линией, является 
выдержкой из действующего законодательства штата; такой 
текст подлежит исключению из записей законодательства в 
случае, если данная законодательная мера будет одобрена 
избирателями в ходе голосования.

Продолжение на странице 21
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новый параграф в подраздел 72.01 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 72.09 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
72.23 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 72.36 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 72.64 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 72.66 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 73.16 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 74.04 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 74.08A RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 74.09 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 74.09A RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
74.13 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 74.15 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 74.20 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 74.20A RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 74.34 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 74.41 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 77.08 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 79A.05 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 80.28 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 81.28 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 81.80 
RCW; добавляет новый параграф в подраздел 82.08 RCW; добавляет 
новый параграф в подраздел 83.100 RCW; добавляет новый параграф 
в подраздел 83.110A RCW; добавляет новый параграф в подраздел 
84.04 RCW; добавляет новый параграф в подраздел 85.38 RCW; 
добавляет новый параграф в подраздел 87.03 RCW; добавляет новый 
параграф в подраздел 89.12 RCW; добавляет новый параграф в 
подраздел 91.08 RCW; отменяет RCW 26.60.050 и 26.60.055; и 
определяет дату вступления в силу законодательного акта.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНОЕ СОБРАНИЕ ШТАТА ВАШИНГТОН ПОСТАНОВЛЯЕТ:

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 1 (Sec.1) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 26.60 RCW в следующей формулировке:

	 Целью данного документа является уравнивание в правах 
официально зарегистрированных сожителей и законных супругов 
для целей законодательства штата.  Любые привилегии, льготы, 
права, выплаты или ответственность, предоставляемые или 
возлагаемые на лицо законодательным, административным 
или судебным предписанием, инструкцией, общим правом 
либо другим правом, вследствие того, что лицо является или 
являлось супругом или поскольку лицо состоит или состояло в 
отношениях свойства к другому лицу, предоставляются лицу на 
условиях, равных по существу и процедуре, как и в случае, если 
лицо состоит или состояло в официально зарегистрированном 
сожительстве или поскольку лицо состоит или состояло в 
отношениях свойства к другому лицу на основании официально 
зарегистрированного сожительства.  Нормы данного закона следует 
толковать расширительно для достижения равного положения 
официально зарегистрированных сожителей и супругов, если это не 
противоречит федеральному законодательству.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 2 (Sec.2) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 34.05 RCW в следующей формулировке:

	 (1) В зависимости от наличия средств, выделенных на эти цели, 
за исключением случаев, которые противоречат федеральному 
законодательству или нормативно-правовым актам, применимым 
к федеральным льготным программам, организации должны 
внести соответствующие изменения в свои правила, чтобы 
отразить намерение Законодательного собрания обеспечить 
равные условия, при которых привилегии, льготы, права, выплаты 
или ответственность предоставляются или возлагаются на лицо в 
законодательном порядке, вследствие того, что лицо состоит или 
состояло в официально зарегистрированном сожительстве.

	 (2) За исключением случаев, которые противоречат 
федеральному законодательству или нормативно-правовым 
актам, применимым к федеральным льготным программам, все 
распоряжения организаций, создающие приказы или вносящие 
изменения в существующие приказы, должны отражать намерение, 
указанное в подпараграфе (1) данного параграфа.

	 (3) Правила организации не должны признаваться 
недействительными по причине несоответствия данному параграфу.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 3 (Sec.3) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 1.12 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного кодекса, за исключением подраздела 26.04 
RCW, термины супруг, брак, супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, 
близкие родственники и семья должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам 
или лицам, состоящим в официально зарегистрированном 
сожительстве, и к супружеским отношениям и лицам, состоящим в 
браке, а также положения, касающиеся расторжения брака, должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам, которые были прекращены, расторжены или 
признаны недействительными, если это не противоречит 
федеральному законодательству.  При применении данного закона, 
гендерные термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 4 (Sec.4) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 1.16 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного кодекса, за исключением подраздела 26.04 
RCW, термины супруг, брак, супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, 
близкие родственники и семья должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам 
или лицам, состоящим в официально зарегистрированном 
сожительстве, и к супружеским отношениям и лицам, состоящим в 
браке, а также положения, касающиеся расторжения брака, должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам, которые были прекращены, расторжены или 
признаны недействительными, если это не противоречит 
федеральному законодательству.  При применении данного закона, 
гендерные термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 5 (Sec.5) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 2.10 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 6 (Sec.6)  RCW 2.10.030 и 1997 c 88 s 5 с поправками следует 
читать в следующей формулировке:

	 (1) «Пенсионная программа» означает «Пенсионная программа 
для судей штата Вашингтон», предусмотренная в данном документе.

	 (2) «Судья» означает лицо, избранное или назначенное 
исполнять обязанности судьи в суде письменного производства, 
как указано в подразделах 2.04, 2.06 и 2.08 RCW.  Термин «судья» 
не распространяется на лиц, временно исполняющих обязанности 
судьи, за исключением временных судей, назначенных в 
соответствии с RCW 2.04.240(2) или 2.06.150(2).

	 (3) «Пенсионный комитет» означает «Пенсионный комитет судей 
штата Вашингтон», предусмотренный данным документом.

	 (4) «Переживший супруг» означает переживших вдову или 
вдовца или пережившего официально зарегистрированного 
сожителя судьи.  Термин «переживший супруг» не распространяется 
на разведенного супруга судьи или на лицо, чье официально 
зарегистрированное сожительство с судьей было прекращено, 
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расторжено или признано недействительным.

	 (5) «Пенсионный фонд» означает «Пенсионный фонд судей штата 
Вашингтон», предусмотренный данным документом.

	 (6) “Бенефициарий” означает любое лицо, получающее 
пенсионное пособие, пособие по инвалидности или другие выплаты, 
указанные в данном документе.

	 (7) «Месячный оклад» означает месячный оклад по должности, 
занимаемой судьей.

	 (8) «Стаж» означает все периоды исполнения обязанностей судьи, 
как определено в данном документе.  Любой календарный месяц 
в начале или конце срока, в котором обязанности исполнялись 10 
или более дней, считается полным месяцем стажа:  ПРИ УСЛОВИИ, 
что за один календарный месяц может быть начислено не более 
одного месяца стажа.  При расчете любого пенсионного пособия 
или других выплат, предусмотренных в данном подразделе, будут 
использованы только месяцы стажа.  Для определения лет стажа, 
общее количество месяцев стажа делится на двенадцать.  Любая 
часть года стажа, определенная этим способом, учитывается при 
расчете данного пенсионного пособия или выплаты.

	 (9) «Средний оклад за последний период» означает (а) для судьи, 
исполнявшего обязанности в одном суде не менее двенадцати 
последовательных месяцев перед датой выхода на пенсию – оклад 
по должности, занимаемой судьей непосредственно перед выходом 
на пенсию; (б) для других судей – наивысший среднемесячный 
оклад, выплачиваемый в течение двадцати четырех месяцев за 
последние десять лет исполнения обязанностей.

	 (10) «Пенсионное пособие», для учитывания повышения или 
понижения прожиточного минимума, включает пенсионные 
пособия, пособия по инвалидности и пособие в связи со смертью 
кормильца.

	 (11) «Индекс» означает, для любого календарного года, 
среднегодовой индекс потребительских цен за соответствующий 
год для городских работников и канцелярских служащих по всем 
товарам (за 1957-1959 гг. равняется ста), рассчитанный Бюро 
статистики труда Министерства труда Соединенных Штатов.

	 (12) «Накопленные отчисления» означает общую сумму, 
удержанную из месячного оклада судьи согласно RCW 2.10.090, 
вместе с регулярными процентами, начисленными на нее начиная 
с 1 июля 1988, как установлено директором департамента 
пенсионного обеспечения.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 7 (Sec.7) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 2.12 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 8 (Sec.8) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 2.14 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 

степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 9 (Sec.9) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 2.56 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 10 (Sec.10) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 4.24 RCW в следующей формулировке:
	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 11 (Sec.11) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 4.28 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 12 (Sec.12) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 5.44 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
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касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 13 (Sec.13) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 6.15 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 14 (Sec.14) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 6.27 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 15 (Sec.15)  RCW 6.27.140 и 2003 c 222 s 6 с поправками следует 
читать в следующей формулировке:

	 (1) Уведомление, которое согласно RCW 6.27.130(1) должно быть 
доставлено почтой или вручено физическому лицу – должнику по 
постановлению суда, должно быть составлено по следующей форме 
и напечатано шрифтом не меньше шрифта “элите” (elite type).

УВЕДОМЛЕНИЕ О НАЛОЖЕНИИ АРЕСТА НА ИМУЩЕСТВО И О ВАШИХ 
ПРАВАХ

Приказ о наложении ареста на имущество должника, находящееся 
у третьего лица, изданный судом штата Вашингтон, был или будет 
вручен лицу, у которого находится имущество должника, (далее 
– «третье лицо») чье имя указано в прилагаемой копии приказа.  
По получении приказа, третье лицо должно воздержаться от 
полагающегося Вам платежа и удерживать во владении другое 
принадлежащее Вам имущество, которым третье лицо владело или 
распоряжалось.  Данное уведомление о Ваших правах является 
обязательным по закону.

ВЫ ИМЕЕТЕ СЛЕДУЮЩИЕ ПРАВА НА ОСВОБОЖДЕНИЕ ИМУЩЕСТВА 
ОТ АРЕСТА:

ЗАРАБОТНАЯ ПЛАТА.  Если третье лицо является Вашим 
работодателем, который должен выплатить Вам заработную плату 
или другой личный доход, Ваш работодатель обязан выплатить Вам 
сумму, которая освобождается от ареста согласно федеральному 

законодательству и законодательству штата, как указано в приказе 
о наложении ареста на имущество должника, находящееся у 
третьего лица.  Вы должны получить копию ответа работодателя, 
в котором показано, как была рассчитана сумма, освобождаемая 
от ареста.  Если арест имущества направлен на выплату средств 
на содержание ребенка, освобождаемая от ареста сумма, которая 
Вам выплачивается, составит 40 % от причитающейся Вам 
заработной платы, если же Вы содержите супруга, официально 
зарегистрированного сожителя или ребенка на иждивении, Вы 
имеете право требовать освобождения от ареста дополнительных 
10 %.

РАСЧЕТНЫЙ СЧЕТ.  Если третье лицо является банком или другой 
организацией, в которой Вы открыли счет и положили на него 
средства от таких выплат, как временная помощь нуждающимся 
семьям, дополнительный доход по социальному обеспечению (SSI), 
социальное обеспечение, пособие ветеранам войны, пособие по 
безработице или пенсию Соединенных Штатов, Вы можете требовать 
освобождения счета от ареста в полном объеме, если Вы положили 
на него только средства от вышеперечисленных выплат.  Можно 
освободить от ареста часть средств на счете, если Вы положили 
на него также деньги из других источников.  Освобождение от 
ареста также предусматривается параграфом 26.16.200 RCW, при 
условии, что средства на счете в местном банке, которые можно 
идентифицировать как доход приемного родителя, освобождаются 
от ареста в счет обязательств родителя по выплате средств на 
содержание ребенка.

ДРУГИЕ СЛУЧАИ ОСВОБОЖДЕНИЯ ИМУЩЕСТВА ОТ АРЕСТА  Если 
третье лицо удерживает во владении Ваше имущество, это 
имущество или его часть может быть освобождена от ареста 
согласно RCW 6.15.010, законодательного акта штата Вашингтон, 
который предусматривает освобождение от ареста имущества 
по Вашему выбору стоимостью до 500 долларов (включая до 100 
долларов наличными или на расчетном счете) и определенных 
видов имущества, таких как хозяйственные товары, рабочие 
инструменты и автотранспортное средство (каждый пункт 
ограничен определенной стоимостью в долларовом эквиваленте).

ПОРЯДОК ПОДАЧИ ЗАЯВЛЕНИЯ ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ ИМУЩЕСТВА 
ОТ АРЕСТА.  Заполните прилагаемый бланк заявления и отправьте 
по почте или доставьте его, как указано в инструкциях на бланке 
заявления.  Если истец не выдвигает возражений против Вашего 
заявления, то средства или другое имущество, по которому Вы 
подали заявление об освобождении от ареста, должно быть 
освобождено не позднее 10 дней после даты получения Вашего 
заявления истцом.  Если истец выдвигает возражения, закон 
требует проведения слушания не позднее 14 дней после даты 
получения Вашего заявления истцом, а уведомление о протесте и 
дате слушания будет выслано Вам по адресу, который Вы укажете в 
заявлении.

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ ТАКЖЕ ПРЕДУСМОТРЕНЫ ДРУГИЕ ПРАВА НА 
ОСВОБОЖДЕНИЕ ИМУЩЕСТВА ОТ АРЕСТА.  ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ 
АДВОКАТ ПОМОЖЕТ ВАМ ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ЭТИМИ И ДРУГИМИ 
ПРАВАМИ, НО ВЫ ДОЛЖНЫ ДЕЙСТВОВАТЬ НЕЗАМЕДЛИТЕЛЬНО, 
ЧТОБЫ НЕ УТРАТИТЬ ПРАВА В СВЯЗИ С ИСТЕЧЕНИЕМ СРОКА.

	 (2) Заявление, которое согласно RCW 6.27.130(1) должно быть 
доставлено почтой или вручено физическому лицу – должнику по 
постановлению суда, должно быть составлено по следующей форме 
и напечатано шрифтом не меньше шрифта «элите»(elite type).

[Заголовок заполняется кредитором по постановлению суда или 
истцом перед отправкой]

. . . . . . . . . . . .
Название суда

. . . . . . . . . . . .	 №. . . . . .
Истец,
против

. . . . . . . . . . . .	 ЗАЯВЛЕНИЕ ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ ИМУЩЕСТВА 
ОТ АРЕСТА.
Ответчик,
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. . . . . . . . . . . .	
Третье лицо, у которого находится имущество должника

ИНСТРУКЦИИ

1. Прочитайте весь этот бланк после ознакомления с прилагаемым 
уведомлением.  Затем поставьте отметку «Х» в графе или графах, 
которые соответствуют Вашему заявлению об освобождении 
имущества от ареста, и впишите необходимую информацию в 
пустые строки.  Если этого места недостаточно, можно писать внизу 
последней страницы или прикрепить дополнительный лист.

2. Сделайте две копии заполненного бланка.  Отправьте оригинал 
заявления заказным письмом или доставьте лично секретарю суда, 
чей адрес указан в конце приказа об аресте имущества должника у 
третьего лица.  Отправьте одну копию заявления заказным письмом 
или доставьте лично истцу или адвокату истца, чье имя, фамилия и 
адрес указаны в конце приказа.  Оставьте одну копию у себя.  ВАМ 
СЛЕДУЕТ СДЕЛАТЬ ЭТО ПО ВОЗМОЖНОСТИ БЫСТРО, НО НЕ ПОЗДНЕЕ 
28 ДНЕЙ (4 НЕДЕЛИ) ПОСЛЕ ДАТЫ ИЗДАНИЯ ПРИКАЗА.

Я/Мы подаю/подаем заявление об освобождении от ареста 
следующих средств или имущества: 

ЕСЛИ АРЕСТОВАН РАСЧЕТНЫЙ СЧЕТ:

[  ] На счете находятся средства, полученные как:

[  ] Временная помощь нуждающимся семьям.  Я получаю $ . . . . .  
ежемесячно.

[  ] Социальное обеспечение.  Я получаю $ . . . . . . . . . ежемесячно.

[  ] Пособие ветеранам войны.  Я получаю $ . . . . . . . . . ежемесячно.

[  ] Государственная пенсия США.  Я получаю $ . . . . . . . . . ежемесячно.

[  ] Пособие по безработице.  Я получаю $ . . . . . . . . . ежемесячно.

[  ] Пособие на ребенка.  Я получаю $ . . . . . . . . .  ежемесячно.

[  ] Другое.  Укажите  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ЕСЛИ ПОДАЕТСЯ ЗАЯВЛЕНИЕ НА ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ АРЕСТА 
РАСЧЕТНОГО СЧЕТА, ВЫБЕРИТЕ ОДИН ИЛИ ДВА ПУНКТА ИЗ 
СЛЕДУЮЩИХ:

[  ] На счете находятся средства только по вышеуказанным выплатам.

[  ] Помимо вышеуказанных выплат, на счет были положены средства 
из других источников.  Укажите, каких . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . .

ЕСЛИ АРЕСТОВАНЫ ДОХОДЫ В СЧЕТ ВЫПЛАТЫ СРЕДСТВ НА 
СОДЕРЖАНИЕ РЕБЕНКА:

[  ] Я подаю заявление на освобождение средств от ареста в 
максимальном объеме.

[  ] Я содержу другого ребенка или других детей.

[  ] Я содержу мужа ((или)), жену, или официально 
зарегистрированного сожителя.

ЕСЛИ АРЕСТОВАНЫ ПЕНСИЯ ИЛИ ПЕНСИОННЫЕ ВЫПЛАТЫ:

[  ] Имя, фамилия и адрес работодателя, который осуществляет 
выплаты:  	

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ДРУГОЕ ИМУЩЕСТВО:

[  ] Укажите имущество  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Если Вы подаете заявление об освобождении от ареста другого 
личного имущества, нужно приложить список всего другого личного 
имущества, которым Вы владеете.). . . . 

Печатными буквами:  		  Если Вы состоите в браке 
или официально 
Ваше имя и фамилия		 зарегистрированном сожительстве, 
имя и  
			   фамилия мужа/жены/официально  

			   зарегистрированного сожителя

. . . . . . . . . . . .	  . . . . . . . . . . . .
Ваша подпись	 Подпись мужа ((или)), жены или официально  
			   зарегистрированного сожителя

. . . . . . . . . . . .	  . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .	  . . . . . . . . . . . .
Адрес		  Адрес (если отличается от Вашего)

. . . . . . . . . . . .	  . . . . . . . . . . . .
Номер телефона	 Номер телефона (если отличается от Вашего)

ВНИМАНИЕ:  Если истец протестует против Вашего заявления, Вы 
будете должны представить доказательство Вашего требования в 
суде.   Например, если Вы подаете заявление об освобождении от 
ареста расчетного счета, возможно, Вы будете должны представить 
судье выписку со счета и документы, подтверждающие источник 
средств, которые Вы положили на счет.  Ваше заявление может быть 
удовлетворено быстрее, если Вы приложите к нему копии таких 
доказательств.

ЕСЛИ СУДЬЯ ОТКЛОНИТ ВАШЕ ЗАЯВЛЕНИЕ ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ 
ИМУЩЕСТВА ОТ АРЕСТА, ВЫ ОБЯЗАНЫ ОПЛАТИТЬ РАСХОДЫ 
ИСТЦА.  ЕСЛИ СУДЬЯ РЕШИТ, ЧТО ВЫ ПОДАЛИ ЗАВЕДОМО ЛОЖНОЕ 
ЗАЯВЛЕНИЕ, ОН МОЖЕТ ОБЯЗАТЬ ВАС ОПЛАТИТЬ УСЛУГИ АДВОКАТА 
ИСТЦА.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 16 (Sec.16) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 7.08 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 17 (Sec.17) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 7.68 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 18 (Sec.18) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 9.58 RCW в следующей формулировке:
	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
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степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 19 (Sec.19) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 9.68 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 20 (Sec.20) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 9.68А RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 21 (Sec.21) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 9.94А RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 22 (Sec.22) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 9A.16 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 

касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 23 (Sec.23) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 9A.40 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 24 (Sec.24) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 9A.44 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 25 (Sec.25) - Новый параграф добавляется в 
подраздел RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 26 (Sec.26) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 10.77 в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 



26         Законодательной меры № 71 для референдума

отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 27 (Sec.27)  RCW 10.77.205 и 2000 c 94 s 17 с поправками следует 
читать в следующей формулировке:

	 (1)(а) В кратчайшие сроки, но в любом случае не позднее, 
чем за 30 дней до условного освобождения, освобождения, 
санкционированного увольнения в соответствии с RCW 10.77.163 
или перевода в учреждение менее строгого режима, чем 
государственная психиатрическая клиника, надзиратель должен 
отправить письменное уведомление об условном освобождении, 
освобождении, санкционированном увольнении или переводе 
лица, признанного невиновным в половом, насильственном или 
тяжком преступлении, квалифицируемом как фелония, по причине 
невменяемости и которое пребывает в заключении согласно 
данному подразделу, следующим лицам:

	 i) Начальнику полиции города, при наличии такового, в котором 
лицо будет проживать; и

	 ii) Шерифу округа, в котором лицо будет проживать.

	 (б) Уведомление, предусмотренное пунктом (а) данного 
подпараграфа, должно быть отправлено также следующим лицам, 
если было подано заявление о таком уведомлении в отношении 
лица, заключенного под стражу согласно данному подразделу.

	 i) Жертве преступления, за совершение которого лицо было 
заключено под стражу, или близким родственникам жертвы, если 
было совершено убийство;

	 ii) Свидетелям, которые давали показания в суде против лица; и

	 iii) Другому лицу, в отношении которого прокурор подаст 
соответствующее заявление.

Информация, касающаяся жертв, близких родственников 
или свидетелей, которые подали заявление об уведомлении, 
информация, касающаяся другого лица, в отношении которого 
прокурор подал заявление о получении уведомления, и 
уведомление являются конфиденциальными и не должны быть 
доступны лицу, заключенному под стражу согласно данному 
подразделу.

	 (в) Помимо требований в отношении уведомления, указанных 
в пунктах (а) и (б) данного подпараграфа, надзиратель должен 
следовать положениям RCW 10.77.163.

	 (г) Требование о тридцатидневном уведомлении, содержащееся 
в пунктах (а) и (б) данного подпараграфа, не распространяется на 
увольнение по неотложным медицинским показаниям.

	 (д) Существование требований в отношении уведомления, 
указанных в пунктах (а) и (б) данного подпараграфа, не влечет за 
собой переноса даты освобождения, если план освобождения был 
изменен после уведомления.

	 (2) Если лицо, признанное невиновным в половом, 
насильственном или тяжком преступлении, квалифицируемом 
как фелония, по причине невменяемости и которое пребывает 
в заключении согласно данному подразделу, совершит 
побег, надзиратель должен немедленно уведомить наиболее 
целесообразным и эффективным способом начальника 
полиции города и шерифа округа, в которых лицо проживало 
непосредственно перед его арестом.  Если заранее было подано 
заявление, надзиратель должен также уведомить свидетелей и, при 
наличии таковой, жертву преступления, за совершение которого 
лицо было заключено под стражу, или близких родственников 

жертвы, если было совершено убийство.  Надзиратель должен также 
уведомить соответствующих лиц в соответствии с RCW 10.77.165.  
Если лицо задержано вторично, секретарь должен отправить 
уведомление лицам, предусмотренным в данном подпараграфе, 
в кратчайшие сроки, но в любом случае не позднее двух рабочих 
дней после того, как подразделению стало известно о вторичном 
задержании.

	 (3) Если жертва, близкий родственник жертвы или свидетель не 
достиг 16 лет, уведомление, предусмотренное данным параграфом, 
отсылается родителям или официальному опекуну ребенка.

	 (4) Подразделение должно отправить уведомления, 
предусмотренные данным подразделом, по последнему адресу, 
предоставленному подразделению ходатайствующей стороной.  
Ходатайствующая сторона должна предоставить подразделению 
текущий адрес проживания.

	 (5) Для целей данного параграфа следующие термины имеют 
следующее значение:

	 (а) «Насильственное преступление» означает насильственное 
преступление в соответствии с RCW 9.94A.030;

	 (б) «Половое преступление» означает половое преступление в 
соответствии с RCW 9.94A.030;

	 (в) «Близкие родственники» означает супруга, официально 
зарегистрированного сожителя, родителей, братьев, сестер и детей 
лица;

	 (г) «Санкционированное увольнение» означает увольнение, 
предоставленное в соответствии с RCW 10.77.163;

	 (д) «Тяжкое преступление, квалифицируемое как фелония» 
означает тяжкое преступление, как изложено в RCW 9A.46.060, 
которое является фелонией.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 28 (Sec.28) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 10.95 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 29 (Sec.29) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 10.99 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 30 (Sec.30) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 10.101 RCW в следующей формулировке:
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	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 31 (Sec.31) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.40 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 32 (Sec.32) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.42 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 33 (Sec.33) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.66 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 34 (Sec.34) - Новый параграф добавляется в 

подраздел 11.68 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 35 (Sec.35) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.88 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 36 (Sec.36)  RCW 11.88.030 и 1996 c 249 s 8 с поправками следует 
читать в следующей формулировке:

	 (1) Любое физическое или юридическое лицо может подать 
ходатайство о назначении уполномоченного лица, трастовой 
компании, национального банка или некоммерческой организации, 
утвержденных в RCW 11.88.020, опекуном или попечителем 
недееспособного лица.  На просителя, действующего добросовестно 
и обоснованно, не возлагается какая-либо ответственность в связи 
с подачей ходатайства о назначении опекуна или попечителя.  В 
ходатайстве о назначении опекуна или частичного опекуна должны 
указываться:

	 (а) Имя, фамилия, возраст, адрес проживания и почтовый адрес 
предположительно недееспособного лица;

	 (б) Характер предположительной недееспособности в 
соответствии с RCW 11.88.010;

	 (в) Приблизительная стоимость и описание имущества, включая 
компенсацию, пенсию, страховку или пособие, которые могут 
полагаться предположительно недееспособному лицу;

	 (г) Информацию о наличии в любом штате опекуна или 
попечителя, либо дела об опекунстве, находящегося на 
рассмотрении, в отношении данного лица или собственности 
предположительно недееспособного лица;

	 (д) Адрес проживания и почтовый адрес лица, которого 
проситель предлагает назначить опекуном или попечителем;

	 (е) Имя и фамилия, адрес, характер отношений, известный 
или обоснованно предполагаемый, лиц, наиболее близких 
предположительно недееспособному лицу по кровному родству 
((или)), браку или официально зарегистрированному сожительству.

	 (ж) Имя, фамилия и адрес лица или название и адрес учреждения, 
предоставляющего заботу и попечение предположительно 
недееспособному лицу.
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	 (з) Причины, по которым следует назначить опекуна или 
попечителя, интерес просителя в таком назначении, и следует ли 
назначить опекуна или попечителя для лица, собственности или для 
обоих;

	 (и) Описание других документов, оформленных ранее 
предположительно недееспособным лицом, таких как доверенность 
на управление имуществом или доверенность на ведение дел, 
включая указание любых назначений на опеку, содержащихся в 
доверенности на ведение дел, и причины, по которым опекунство 
является необходимым с учетом всех обстоятельств.

	 (к) Характер и степень предположительной недееспособности; 
конкретные сферы защиты и помощи, а также ограничения прав, 
которые должны быть включены в решение суда о назначении 
опеки;

	 (л) Запрашиваемый срок попечительства, включаемый в решение 
суда о назначении попечителя;

	 (м) Предлагает ли проситель конкретное лицо в качестве опекуна 
ad litem и, если предлагает, осведомленность данного лица о либо 
его отношение к любой из сторон, а также причины, по которым 
предлагается данное лицо.

	 (2) (а) Главный прокурор штата может подать ходатайство о 
назначении опекуна или попечителя в каждом случае, в котором 
есть основания предполагать, что опекунство необходимо и ни одна 
частная сторона не может или не желает подать ходатайство.

	 (б) Предоплата заявочной пошлины не взимается в ходатайствах 
об опекунстве или попечительстве, внесенных главным прокурором 
штата.  Оплата заявочной пошлины выставляется к оплате из 
собственности недееспособного лица во время слушания по 
существу дела, за исключением случаев, когда по решению суда 
такая оплата вызовет значительные финансовые затруднения у 
недееспособного лица, в таком случае в возбуждении дела будет 
отказано.

	 (3) Суд не взимает заявочную пошлину за подачу ходатайства 
об опекунстве или попечительстве, если в ходатайстве 
утверждается, что общая стоимость имущества предположительно 
недееспособного лица составляет менее трех тысяч долларов.

	 (4) (а) Уведомление о начале слушаний по делу об 
опекунстве должно быть лично доставлено предположительно 
недееспособному лицу и опекуну ad litem вместе с копией 
ходатайства о назначении опекуна.  Такое уведомление должно 
быть доставлено не позднее пяти судовых дней после даты подачи 
ходатайства.

	 (б) Уведомление, предусмотренное этим подпараграфом, должно 
включать четкое и легко читаемое изложение законных прав 
предположительно недееспособного лица, которые могут быть 
ограничены или переданы опекуну согласно судебному приказу об 
опекунстве, а также права выбора судебного представителя и права 
на рассмотрение судом присяжных дела о недееспособности.  Такое 
уведомление должно быть составлено, руководствуясь следующей 
формой, и напечатано заглавными буквами, с двойным пробелом и 
кеглем шрифта не менее 10 пунктов.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ		   
ПОЖАЛУЙСТА, ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО

ХОДАТАЙТСВО О НАЗНАЧЕНИИ ВАМ ОПЕКУНА БЫЛО ПОДАНО В 
ВЕРХОВНЫЙ СУД ОКРУГА. . . . . .    . . . . . . (кем)  ЕСЛИ БУДЕТ НАЗНАЧЕН 
ОПЕКУН, ВЫ МОЖЕТЕ УТРАТИТЬ ОДНО ИЛИ БОЛЬШЕ ИЗ СЛЕДУЮЩИХ 
ПРАВ:

	 (1) ВСТУПАТЬ В БРАК ((ИЛИ)), РАЗВОДИТЬСЯ ЛИБО ВСТУПАТЬ 
В ИЛИ ПРЕКРАЩАТЬ ОФИЦИАЛЬНО ЗАРЕГИСТРИРОВАННОЕ 
СОЖИТЕЛЬСТВО;

	 (2) ГОЛОСОВАТЬ И ЗАНИМАТЬ ИЗБИРАЕМУЮ ДОЛЖНОСТЬ;

	 (3) ЗАКЛЮЧАТЬ КОНТРАКТ ЛИБО СОСТАВЛЯТЬ ИЛИ ОТМЕНЯТЬ    
ЗАВЕЩАНИЕ;

	 (4) НАЗНАЧАТЬ КОГО-ЛИБО ДЕЙСТВОВАТЬ ОТ ВАШЕГО ИМЕНИ;

	 (5) ПОДАВАТЬ ИСК И ОТВЕЧАТЬ В СУДЕ КРОМЕ КАК ЧЕРЕЗ 
ОПЕКУНА;

	 (6) ИМЕТЬ ВОДИТЕЛЬСКОЕ УДОСТОВЕРЕНИЕ;

	 (7) ПОКУПАТЬ, ПРОДАВАТЬ, ВЛАДЕТЬ, СДАВАТЬ ИЛИ БРАТЬ В 
АРЕНДУ ИМУЩЕСТВО, БРАТЬ ИПОТЕКУ В ЗАЛОГ ИМУЩЕСТВА;

	 (8) СОГЛАШАТЬСЯ НА ИЛИ ОТКАЗЫВАТЬСЯ ОТ ЛЕЧЕНИЯ;

	 (9) РЕШАТЬ, КТО ВАМ БУДЕТ ОКАЗЫВАТЬ ЗАБОТУ И ПОМОЩЬ;

	 (10) ПРИНИМАТЬ РЕШЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ ОБЩЕСТВЕННЫХ 
СТОРОН ВАШЕЙ ЖИЗНИ.

ПО ЗАКОНУ, ВЫ ИМЕЕТЕ ОПРЕДЕЛЕННЫЕ ПРАВА.

ВЫ ИМЕЕТЕ ПРАВО САМИ ВЫБИРАТЬ АДВОКАТА, КОТОРЫЙ БУДЕТ 
ПРЕДСТАВЛЯТЬ ВАС В СУДЕ.  СУД НАЗНАЧИТ ВАМ АДВОКАТА, 
КОТОРЫЙ БУДЕТ ВАС ПРЕДСТАВЛЯТЬ, ЕСЛИ ВЫ НЕ МОЖЕТЕ 
ОПЛАТИТЬ ЕГО УСЛУГИ ИЛИ ОПЛАТА ВЫЗОВЕТ У ВАС ЗНАЧИТЕЛЬНЫЕ 
ФИНАНСОВЫЕ ЗАТРУДНЕНИЯ.

ВЫ ИМЕЕТЕ ПРАВО ТРЕБОВАТЬ СУДА ПРИСЯЖНЫХ, ЧТОБЫ 
ОПРЕДЕЛИТЬ, НУЖДАЕТЕСЬ ВЫ В ПОМОЩИ ОПЕКУНА ИЛИ НЕТ.

ВЫ ИМЕЕТЕ ПРАВО ПРИСУТСТВОВАТЬ В СУДЕ И ДАВАТЬ ПОКАЗАНИЯ 
ВО ВРЕМЯ СЛУШАНИЯ ДЕЛА О ТОМ, НУЖДАЕТЕСЬ ЛИ ВЫ В ОПЕКУНЕ.  
ЕСЛИ БУДЕТ НАЗНАЧЕН ОПЕКУН AD LITEM, ВЫ ИМЕЕТЕ ПРАВО 
ПРОСИТЬ СУД ЗАМЕНИТЬ ЭТО ЛИЦО.

	 (5) Все ходатайства, поданные согласно данному параграфу, 
должны быть заслушаны в течение 60 дней, кроме случаев, когда 
одна из сторон или опекун ad litem подают заявление о продлении 
срока в течение данного 60-дневного периода и данное заявление 
удовлетворяется при наличии обоснованной причины.  Если 
заявление о продлении срока удовлетворено, суд должен назначить 
новую дату слушания.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 37 (Sec.37) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.94 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 38 (Sec.38) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.95 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.
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	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 39 (Sec.39) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.98 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 40 (Sec.40) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.104A RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 41 (Sec.41) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 11.108 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 42 (Sec.42) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 13.34 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 

лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 43 (Sec.43) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 13.40 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 44 (Sec.44) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 13.64 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 45 (Sec.45) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 18.20 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 46 (Sec.46) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 18.35 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
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должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 47 (Sec.47) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 18.51 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 48 (Sec.48) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 18.96 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 49 (Sec.49) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 18.118 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 50 (Sec.50) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 18.120 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 

законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 51 (Sec.51) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.09 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 52(Sec.52) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.16 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 53 (Sec.53) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.36 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 54 (Sec.54) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.40 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
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термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 55 (Sec.55) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.72 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 56 (Sec.56) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.98 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 57 (Sec.57) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.120 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 58 (Sec.58) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.205 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 

законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 59 (Sec.59) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.220 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 60 (Sec.60) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 19.225 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 61 (Sec.61) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 21.20 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 62 (Sec.62) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 21.35 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
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недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 63 (Sec.63) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 23B.08 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 64 (Sec.64) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 23B.19 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 65 (Sec.65) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 26.09 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 66 (Sec.66) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 26.18 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 

которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 67 (Sec.67) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 26.26 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 68 (Sec.68) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 26.27 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 69 (Sec.69) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 26.28 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 70 (Sec.70) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 26.33 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
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степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 71 (Sec.71)  RCW 26.60.040 и 2007 c 156 s 5 поправками следует 
читать в следующей формулировке:

	 (1) Два лица, желающих стать официально зарегистрированными 
сожителями, которые соответствуют требованиям RCW 26.60.030, 
могут зарегистрировать свое сожительство, подав заявление 
об официально зарегистрированном сожительстве секретарю и 
оплатив заявочную пошлину, указанную в подпараграфе (4) данного 
параграфа.  Заявление должно быть подписано обеими сторонами и 
нотариально заверено.

	 (2) По получении подписанного, нотариально заверенного 
заявления и заявочной пошлины секретарь регистрирует заявление 
и выдает свидетельство об официально зарегистрированном 
сожительстве каждой из сторон, указанных в заявлении.

	 (3) Секретарь должен постоянно вести реестр всех заявлений 
об официально зарегистрированном сожительстве, поданных 
секретарю.  Секретарь имеет полномочия вносить изменения 
в реестр, чтобы отображать изменения в статусе официально 
зарегистрированных сожителей, такие как изменение адреса, 
имени, фамилии, расторжение сожительства или смерть.  Секретарь 
должен предоставлять в бюро регистрации актов гражданского 
состояния реестр заявлений об официально зарегистрированном 
сожительстве.

	 (4) Секретарь должен назначить по установленным правилам 
и взимать разумную плату за подачу заявления, достаточную 
для покрытия стоимости услуг секретаря, но не превышающую 
50 долларов.  Плата, взимаемая согласно данному параграфу, 
прямо предназначена для внесения в возобновляемый фонд 
государственного секретаря, учрежденный согласно RCW 43.07.130.

	 § 72 (Sec.72)  RCW 26.60.090 и 2008 c 6 s 1101 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 Законный союз двух лиц одного пола, не являющийся браком, 
который был заключен в установленном порядке в другом 
судебном округе, и который по сути тождественен сожительству, 
указанному в данном подразделе, должен признаваться законным 
сожительством в этом штате и приравниваться к сожительству, 
зарегистрированному в этом штате, не зависимо от того, называется 
ли он сожительством.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 73 (Sec.73) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 28B.10 RCW в следующей формулировке:

	

Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 74 (Sec.74) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 28B.15 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.  
Правила и сроки для установления места жительства, которые 
относятся к супругам постоянных жителей штата Вашингтон, 
относятся также к официально зарегистрированным сожителям 
постоянных жителей штата Вашингтон.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 75 (Sec.75) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 28B.50 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 76 (Sec.76) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 30.22 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 77 (Sec.77) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 31.12 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
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должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 78 (Sec.78) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 35.21 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 79 (Sec.79) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 35.54 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 80 (Sec.80) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 35A.01 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 81 (Sec.81) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 36.17 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 

законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 82 (Sec.82) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 36.88 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 83 (Sec.83) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 38.42 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 84 (Sec.84) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 38.52 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 85 (Sec.85) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.04 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
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термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 86 (Sec.86) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.06 RCW в следующей формулировке:

Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 87 (Sec.87) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.16 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 88 (Sec. 88).  RCW 41.16.010 и 2007 c 218 s 18 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, если из контекста явно не следует 
иное, слова и словосочетания имеют следующее значение:

	 (1) «Бенефициарий» означает любое лицо или лиц, назначенных 
пожарным в поданном в комитет заявлении, и которые имеют право 
получать любые льготы, причитающееся покойному пожарному 
согласно данному подразделу.

	 (2) «Комитет» означает пенсионный комитет муниципальных 
пожарных.

	 (3) «Ребенок или дети» означает ребенка или детей, не состоящих 
в браке или не достигших 18 лет.

	 (4) «Отчисления» означает все суммы, удержанные из заработной 
платы пожарного и зачисленные в фонд, как указано ниже в данном 
документе.

	 (5) «Инвалидность» означает телесные повреждения или 
заболевания, полученные вследствие исполнения служебных 
обязанностей.

	 (6) «Пожарный» означает любое лицо, которое с момента 
вступления в силу данного закона постоянно, временно или в 
качестве недавно нанятого заместителя состоит на активной службе 
и получает заработную плату в качестве члена пожарной части, 
которое сдало экзамен государственной службы для пожарных 
и которое в настоящий момент состоит на службе в качестве 
пожарного; а также включает «предшествующего пожарного».

	 (7) «Пожарная часть» означает штатное подразделение 

пожарных муниципалитета, организованное на постоянной 
основе, с получающими заработную плату и состоящими на службе 
работниками.

	 (8) «Фонд» означает пенсионный фонд пожарных, 
предусмотренный данным документом.

	 (9) «Муниципалитет» означает любой город, имеющий штатное 
подразделение пожарных муниципалитета, организованное на 
постоянной основе, с получающими заработную плату и состоящими 
на службе работниками.

	 (10) «Исполнение служебных обязанностей» означает выполнение 
работ, постоянно требующихся от пожарных, и включает оказание 
услуг чрезвычайного характера вне службы, но не включает 
время, потраченное на дорогу на работу до ответа на поименной 
перекличке и на дорогу с работы после роспуска на поименной 
перекличке.

	 (11) «Предшествующий пожарный» означает пожарного, который 
состоял на активной службе в качестве пожарного в пожарной части 
в период, предшествующий 1 января 1947 года, и который с того 
времени состоит на такой службе.

	 (12) «Вышедший на пенсию пожарный» означает лицо, состоявшее 
на службе в качестве пожарного и вышедшее на пенсию согласно 
положениям подраздела 50 Свода законов 1909 г. с внесенными 
поправками.

 	 (13) «Вдова или вдовец» означает переживших жену, ((или)), 
мужа или официально зарегистрированного сожителя пожарного, 
вышедшего на пенсию по выслуге лет, которые состояли в законном 
браке или официально зарегистрированном сожительстве с 
таким пожарным; в случае если данный термин употребляется в 
отношении жены или бывшей жены ((или)), мужа или бывшего мужа 
либо настоящего или бывшего официально зарегистрированного 
сожителя пожарного, вышедшего на пенсию по инвалидности, 
данный термин означает его или ее законных жену ((или)), мужа 
или официально зарегистрированного сожителя на момент 
получения пожарным травмы или заболевания, которые привели 
к инвалидности.  Данный термин не включает переживших жену, 
((или)), мужа или официально зарегистрированного сожителя, 
которые в течение года до смерти вышедшего на пенсию пожарного 
по законной процедуре взыскали или пытались взыскать с 
пожарного средства на свое содержание или содержание своих 
детей.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 89 (Sec. 89) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.18 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 90 (Sec. 90).  RCW 41.18.010 и 2007 c 218 s 41 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, если из контекста явно не следует 
иное, слова и словосочетания имеют следующее значение.

	 (1) «Бенефициарий» означает любое лицо или лиц, назначенных 
пожарным в поданном в комитет заявлении, и которые имеют право 
получать любые льготы, причитающееся покойному пожарному 
согласно данному подразделу.
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	 (2) «Пожарный» означает любое лицо, которое с момента 
вступления в силу данного закона постоянно, временно или в 
качестве недавно нанятого заместителя состоит на службе и 
получает заработную плату в качестве члена пожарной части, 
которое сдало экзамен государственной службы для пожарных и 
которое состоит на активной службе в качестве пожарного или, 
если это предусмотрено соответствующим законодательным 
актом муниципалитета, в качестве диспетчера пожарной части:  
ПРИ УСЛОВИИ, что никакие положения подраздела 209 Свода 
законов 1969 г., принятого на внеочередной сессии (ex. sess.), не 
ограничивают или не могут привести к ограничению законного 
права на пенсию лиц, которые состоят на службе в качестве 
диспетчера пожарной части на момент вступления в силу 
подраздела 209 Свода законов 1969 г. ex. sess.; а также лиц, которые 
до вступления в силу данного закона постоянно, временно или в 
качестве заместителя состояли на службе и получали заработную 
плату в качестве члена пожарной части, которые производили 
отчисления согласно и подпадают под положения подраздела 41.16 
RCW с настоящими и будущими поправками и которые подпадают 
под положения данного подраздела в соответствии с RCW 41.18.170, 
а также состоят на активной службе в качестве пожарного либо 
члена пожарной части в качестве пожарного или диспетчера.

	 (3) «Вышедший на пенсию пожарный» означает лицо, состоявшее 
на службе в качестве пожарного и вышедшее на пенсию согласно 
положениям данного подраздела.

	 (4) «Основная заработная плата» означает основную ежемесячную 
заработную плату, включая надбавку за выслугу лет, положенную 
по званию вышедшему на пенсию пожарному на момент выхода 
на пенсию, но не включая дополнительное вознаграждение, 
которое пожарный мог получать за особые задания, не включенные 
в экзамен государственной службы;  ПРИ УСЛОВИИ, что такая 
основная заработная плата не превышает заработную плату 
командира батальона.

	 (5) «Вдова или вдовец» означает пережившего супруга пожарного 
и включает переживших жену, ((или)), мужа или официально 
зарегистрированного сожителя пожарного, вышедшего на 
пенсию по выслуге лет, которые состояли в законном браке 
или официально зарегистрированном сожительстве с таким 
пожарным в течение пяти лет до момента выхода на пенсию 
пожарного; а также переживших жену, ((или)), мужа или официально 
зарегистрированного сожителя пожарного, вышедшего на 
пенсию по инвалидности, которые состояли в законном браке 
или официально зарегистрированном сожительстве с таким 
пожарным на момент и до получения пожарным травмы или 
заболевания, которые привели к инвалидности.  Данный термин не 
включает разведенных жену или мужа либо бывшего официально 
зарегистрированного сожителя пожарного, состоящего на службе 
или вышедшего на пенсию.

	 (6) «Ребенок» или «дети» означает ребенка или детей пожарного, 
не достигших 18 лет, не состоящих в браке и находящихся на 
законном попечении пожарного на момент его смерти.

	 (7) «Полученные проценты» означает все годовые приросты 
пенсионного фонда пожарных, полученные от инвестиций фонда.  
Полученные проценты, подлежащие выплате пожарному при уходе 
со службы и принятии своих отчислений, являются той частью 
общего полученного дохода фонда, которая непосредственно 
распределяется между отчислениями каждого отдельного 
пожарного.  Доход фонда за предшествующий год, относящийся к 
отдельным отчислениям, перечисляется на индивидуальные счета 
пожарных начиная c 1 января каждого года.

	 (8) «Комитет» означает пенсионный комитет муниципальных 
пожарных.

	 (9) «Отчисления» означает все суммы, удержанные из заработной 
платы пожарного и зачисленные в фонд, как указано ниже в данном 
документе.

	 (10) «Инвалидность» означает травмы или заболевания, 
полученные пожарным.

	 (11) «Пожарная часть» означает штатное подразделение 
пожарных муниципалитета, организованное на постоянной 
основе, с получающими заработную плату и состоящими на службе 
работниками.

	 (12) «Фонд» означает то же, что означает «фонд» в RCW 41.16.010 с 
настоящими и будущими поправками.  Такой фонд учреждается как 
предусмотрено и регулируется положениями подраздела 41.16 RCW 
с настоящими и будущими поправками.

	 (13) «Муниципалитет» означает любой город и район 
пожарной охраны, имеющий штатное подразделение пожарных 
муниципалитета, организованное на постоянной основе, с 
получающими заработную плату и состоящими на службе 
работниками.

	 (14) «Исполнение служебных обязанностей» означает выполнение 
работ, постоянно требующихся от пожарных, и включает оказание 
услуг чрезвычайного характера вне службы.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 91 (Sec.91) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.20 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 92 (Sec.92) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.24 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 93 (Sec.93) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.26 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
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лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 94 (Sec.94) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.28 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 95 (Sec.95) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.32 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 96 (Sec.96) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.34 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 97 (Sec.97) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.35 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 

должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 98 (Sec.98) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.37 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 99 (Sec.99) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 41.40 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 100 (Sec.100) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 41.44 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 101 (Sec.101) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 41.50 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
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законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 102 (Sec.102) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 41.54 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 103 (Sec.103) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 41.68 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 104 (Sec.104) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 42.23 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 105 (Sec.105) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 42.52 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 

термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 106 (Sec.106) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 43.20B RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 107 (Sec.107) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 43.43 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 108 (Sec.108) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 43.56 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 109 (Sec.109) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 43.180 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
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законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 110 (Sec.110) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 43.215 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 111 (Sec.111) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 43.235 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 112 (Sec.112) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 46.04 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного раздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 113 (Sec.113) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.17 RCW в следующей формулировке:

Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 

если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 114 (Sec.114) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.18 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 115 (Sec.115) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.20 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 116 (Sec.116) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.21 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 117 (Sec.117) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.21A RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
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которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 118 (Sec.118) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.22 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 119 (Sec.119) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.23 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 120 (Sec.120) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.24 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 121 (Sec.121) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.25 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 

степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 122 (Sec.122) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.29 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 123 (Sec.123) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.30 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 124 (Sec.124) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.41 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 125 (Sec.125) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.43 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 



41Законодательной меры № 71 для референдума

степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 126 (Sec.126) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.44 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 127 (Sec.127) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.46 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 128 (Sec.128) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.66 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 129 (Sec.129) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 48.76 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 

касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 130 (Sec.130) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 49.12 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 131 (Sec.131) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 49.48 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 132 (Sec.132) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 49.74 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
тер	 мины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 133 (Sec.133) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 49.77 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
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отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 134 (Sec.134) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 49.78 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 135 (Sec. 135).  RCW 49.78.020 и 2006 c 59 s 2 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 Если из контекста явно не следует иное, определения, 
приведенные в данном параграфе, применяются во всем 
подразделе.

	 (1) «Ребенок» означает биологического, усыновленного или 
переданного на воспитание ребенка, приемного ребенка, ребенка, 
находящегося под официальной опекой, или ребенка лица, 
действующего вместо родителей, который:  (а) Не достиг 18 лет; 
или (б) достиг 18 лет и не может осуществлять уход за собой из-за 
психической или физической инвалидности.

	 (2) «Министерство» означает Министерство труда и 
промышленности.

	 (3) «Министр» означает министра данного министерства.

	 (4) (а) «Работник» означает лицо, которое работает по найму:  1) Не 
менее двенадцати месяцев у работодателя, на имя которого подается 
заявление согласно RCW 49.78.220; и 2) не менее одной тысячи 
двухсот пятидесяти рабочих часов у данного работодателя в течение 
предыдущих двенадцати месяцев.

	 (б) Термин «работник» не распространяется на лицо, которое 
работает по найму на рабочем месте, на котором работодатель, 
соответствующий пункту (а) данного подпараграфа, предоставляет 
работу менее чем 50 работникам, если общее число работников, 
нанятых данным работодателем в радиусе 120,7 км (75 миль) от 
данного рабочего места, составляет меньше 50.

	 (5) «Работодатель» означает:  (а) Лицо, фирму, компанию, 
товарищество, деловой траст, законный представитель, или другой 
субъект предпринимательской деятельности, который занимается 
любой коммерческой деятельностью, производством, профессией 
или хозяйственной деятельностью в этом штате, в том числе органы 
местного самоуправления, включая, помимо прочего, муниципалитет 
округа, города, корпорацию, сходную с муниципалитетом, или 
административно-территориальную единицу, которые предоставляют 
работу 50 или более работникам каждый рабочий день в течение 
двадцати или более календарных рабочих недель в текущем или 
предыдущем календарном году; (б) штат, учреждения и органы 
штата; (в) органы местного самоуправления, включая, помимо 
прочего, муниципалитет округа, города, корпорацию, сходную с 
муниципалитетом, или административно-территориальную единицу.

	 (6) «Социальный пакет» означает все льготы, которые 
работодатель предоставляет работникам, включая коллективное 
страхование жизни, медицинское страхование, страхование на 
случай нетрудоспособности, отпуск по болезни, ежегодный отпуск, 
возможности повышения квалификации и пенсии, за исключением 
льгот, предоставляемых работодателем в силу практики, служебной 
инструкции либо корпоративной социальной программы, как 
предусматривается разделом 29 Свода законов США, § 1002(3) (29 
U.S.C. Sec. 1002(3)).

	 (7) «Член семьи» означает ребенка, родителя, ((или)) супруга или 
официально зарегистрированного сожителя работника.

	 (8) «Медицинский работник» означает:  (а) Лицо, получившее 
лицензию терапевта согласно подразделу 18.71 RCW или остеопата 
и хирурга согласно подразделу 18.57 RCW; (б) лицо, получившее 
лицензию высококвалифицированной аттестованной практикующей 
медсестры согласно подразделу 18.79 RCW; либо (в) другое лицо, 
которое, как установлено министром, может оказывать медицинские 
услуги.

	 (9) «Прерывающийся отпуск» является отпуском, разбитым на 
несколько частей ввиду одной причины.

	 (10) «Отпуск в связи с тяжелым состоянием здоровья члена семьи» 
означает отпуск, указанный в RCW 49.78.220(1)(c).

	 (11) «Отпуск по рождению или по усыновлению ребенка» означает 
отпуск, указанный в RCW 49.78.220(1) (a) или (b).

	 (12) «Отпуск в связи с тяжелым состоянием здоровья работника» 
означает отпуск, указанный в RCW 49.78.220(1)(d).

	 (13) «Родитель» означает биологического или приемного родителя 
работника или лицо, действовавшее вместо родителей работника, 
когда работник был ребенком.

	 (14) «Период нетрудоспособности» означает неспособность 
работать, посещать школу или выполнять другую регулярную 
повседневную деятельность из-за тяжелого состояния здоровья, 
лечения такого состояния или выздоровления после него, либо 
последующей терапии в связи с этим стационарным лечением.

	 (15) «График с сокращенным рабочим временем» означает график, 
по которому сокращается количество часов в рабочей неделе или в 
рабочем дне работника.

	 (16) (а) «Тяжелое состояние здоровья» означает болезнь, травму, 
расстройство либо физическое или психическое состояние, которые 
сопровождаются:

	 (i) Стационарным лечением в больнице, хосписе или другом 
медицинском стационарном учреждении, включая любой период 
нетрудоспособности; либо

	 (ii) Продолжительным лечением медицинским работником.  
Тяжелое состояние здоровья, сопровождающееся 
продолжительным лечением медицинским работником, включает 
один или более пунктов из следующих:

	 (А) Период нетрудоспособности более 3 календарных дней 
подряд и последующее лечение или период нетрудоспособности, 
связанный с тем же состоянием, который также сопровождается:

	 (I) Лечением два или более раз у медицинского работника, 
медсестры или фельдшера под непосредственным наблюдением 
медицинского работника либо у работника здравоохранения по 
указаниям или по направлению медицинского работника; либо

	 (II) Одним или более случаями лечения у медицинского 
работника, после которых был назначен режим продолжительного 
лечения под наблюдением медицинского работника;

	 (Б) Период нетрудоспособности в связи с беременностью или 
медицинским наблюдением беременности;

	 (В) Период нетрудоспособности или лечения такой 
нетрудоспособности в связи с хроническим тяжелым состоянием 
здоровья.  Хроническое тяжелое состояние здоровья означает 
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состояние, которое:

	 (I) требует регулярного лечения у медицинского работника либо 
у медсестры или фельдшера под непосредственным наблюдением 
медицинского работника;

	 (II) Протекает продолжительный период и сопровождается 
периодическими рецидивами, причиной которых является одно и 
то же состояние.

	 (III) Может привести к кратковременным периодам, а не 
продолжительному периоду нетрудоспособности;

	 (Г) Период постоянной или долговременной нетрудоспособности 
в связи с состоянием, не поддающимся эффективному лечению.  
Работник или член семьи должны находиться под постоянным 
наблюдением медицинского работника, но не обязаны в данный 
момент получать от него активное лечение.

	 (Д) Время отсутствия на работе для получения комплексного 
лечения, включая период реабилитации после лечения, у 
медицинского работника либо работника здравоохранения по 
указаниям или по направлению медицинского работника в случае 
восстановительной хирургии после несчастного случая или другой 
травмы или в случае состояния, которое может привести к периоду 
нетрудоспособности более 3 календарных дней подряд при 
отсутствии медицинского вмешательства или лечения, такого как 
рак, тяжелый артрит или заболевание почек.

	 (б) Для целей пункта (а) данного подпараграфа лечение включает, 
помимо прочего, обследование, чтобы определить наличие 
тяжелого состояния здоровья, и оценку состояния.  Лечение 
не включает плановый медицинский осмотр, обследование у 
окулиста или стоматолога.  Согласно пунктам (а) 2) (А) (II) данного 
подпараграфа, режим продолжительного лечения включает, 
помимо прочего, курс лечения рецептурными препаратами или 
терапию при помощи специального оборудования для устранения 
или облегчения состояния.  Режим продолжительного лечения, 
который включает применение безрецептурных препаратов, таких 
как аспирин, антигистамин либо мазей, или принятие жидкости, или 
постельный режим, физические упражнения и другие подобные 
процедуры, которые могут быть проведены без посещения 
медицинского работника, не является достаточным для того, 
чтобы считаться продолжительным лечением для целей данного 
подраздела.

	 (в) Состояния, при которых проводится косметическое 
лечение, не являются «тяжелым состоянием здоровья», кроме 
случаев, когда требуется стационарное лечение или когда 
развиваются осложнения.  Если не возникают осложнения, 
простудные заболевания, грипп, ушная боль, расстройство 
желудка, незначительные язвы, головная боль, кроме мигрени, 
обычное лечение и коррекция зубов, а также парадонтит являются 
примерами состояний, которые не соответствуют определению 
«тяжелого состояния здоровья» и не предоставляют права 
на отпуск согласно данному подразделу.  Восстановительная 
стоматологическая или пластическая хирургия после травмы 
или удаления раковых опухолей является тяжелым состоянием 
здоровья, если выполняются все остальные условия данного 
параграфа.  Психическое заболевание, возникающее вследствие 
стресса или аллергии, может являться тяжелым состоянием 
здоровья, если выполняются все остальные условия данного 
параграфа.

	 (г) Химическая зависимость может являться тяжелым состоянием 
здоровья, если выполняются условия данного параграфа.  
Однако отпуск предоставляется только для лечения химической 
зависимости медицинским работником либо работником 
здравоохранения по направлению медицинского работника.  
Отсутствие на работе из-за употребления психоактивного вещества, 
а не для лечения, не дает права на отпуск согласно данному 
подразделу.

	 (д) Отсутствие по причине недееспособности согласно пункту (а) 
2) (Б) или (В) данного подпараграфа дает право на отпуск согласно 
данному подразделу также в случае, если работник или его близкий 

родственник не получает лечения у медицинского работника во 
время своего отсутствия, и если отсутствие длится не более трех 
дней.

	 (17) «Супруг» означает мужа, жену или официально 
зарегистрированного сожителя.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 136 (Sec.136) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 49.86 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 137 (Sec.137) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 50.04 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного раздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 138 (Sec.138) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 51.08 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного раздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 139 (Sec.139) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 59.18 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
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недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 140 (Sec. 140) - Новый параграф 
добавляется в подраздел 59.20 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 141 (Sec.141) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 59.21 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 142 (Sec.142) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 59.22 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 143 (Sec.143) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 62A.1 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного раздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 

прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 144 (Sec.144) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 65.12 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 §. 145 (Sec. 145) В RCW 65.12.035 и 1907 c 250 s 7 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 Заявление, с необходимыми изменениями, должно быть 
составлено по следующей форме:

БЛАНК ЗАЯВЛЕНИЯ О ПЕРВОНАЧАЛЬНОЙ РЕГИСТРАЦИИ ПРАВА 
СОБСТВЕННОСТИ НА ЗЕМЛЮ

Штат Вашингтон 
Округ . . . . . . . . . . . . , }

В Верховный суд штата Вашингтон 
в округе . . . . . . 	  

от		   
о регистрации права}     ЗАЯВЛЕНИЕ 
собственности на земельный участок, указанный ниже

Достопочтенному . . . . . ., судье вышеуказанного суда:  Данным я 
заявляю о регистрации права собственности на земельный участок, 
указанный ниже, и подтверждаю, что ответы на содержащиеся здесь 
вопросы, насколько мне известно, являются достоверными.

	 Имя и фамилия заявителя, . . . . . ., возраст, . . . . лет.

Местожительство, . . . . . . . . . . . (номер дома и улица, при наличии). 
Состоящий в браке или официально зарегистрированном 
сожительстве с

. . . . . . (имя и фамилия мужа ((или)), жены или официально 
зарегистрированного сожителя)

	 2. Заявление подается . . . . . ., выступающим в качестве . . . . . . 
(владельца, доверенного лица или адвоката).  Адрес , . . . . . . . . . . . 
(номер дома, улица).

	 3. Ниже приводится описание земельного участка: . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

земельный участок или доля в данном участке . . . . .  и . . . . . .  
подлежит переводу в частную собственность на основании Закона о 
земельных наделах

	 4. Земельный участок . . . . . .  , занимаемый . . . . . . . . . . . (имя и 
фамилия владельцев или арендаторов), которые проживают по 
адресу . . . . . . . . . . . (номер дома, улица, город)  Земельный участок, 
доля или претензия владельца или арендатора  . . . . .

	 5. Залоговые права и обременения, лежащие на земельном 
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участке . . . . . . 

Имя и фамилия их обладателя . . . . . .  чей почтовый адрес . . . . . . . . . . . 
Сумма претензии, $. . . .  Занесено в реестр, Книга . . . ., стр. . . . ., реестр 
вышеуказанного округа.

	 6.  Другие лица, фирма или компания, имеющие или 
претендующие на какой-либо земельный участок, долю или 
претензию по закону или по праву справедливости на владение, 
выжидательную собственность, отстроченное владение или 
возвращение имущества в отношении вышеуказанного участка . 
. . . . . . . . . ., чьи адреса . . . . . . . . . . . соответственно. Тип земельного 
участка, доли или претензии  . . . . .

	 7.  Другие факты, связанные с вышеуказанным участком и 
подлежащие рассмотрению в данной процедуре регистрации . . . . . .

	 8.  В связи с вышеизложенным, заявитель просит признать 
его право на вышеуказанный участок или его часть, постановить 
бюро регистрации прав на имущество зарегистрировать данный 
участок и предоставить другие надлежащие права в отношении 
недвижимости.

 . . . . . . . . . . . 

(Подпись заявителя)

. . . . . ., Доверенное лицо, адвокат, управляющий или опекун.

	 Настоящее заявление удостоверено мной и подписано в моем 
присутствии «. . . .» 

. . . . . ., 19. . .
 		   . . . . . . . . . . . .
 	  	 Государственный нотариус штата Вашингтон,  
		  проживающий по адресу . . . . . .

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 146 (Sec.146) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 66.24 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 147 (Sec.147) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 67.70 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 148 (Sec.148) - Новый параграф добавляется 

в подраздел 68.04 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного раздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 149 (Sec.149) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.02 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 150 (Sec.150) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.24 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 151 (Sec.151) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.47 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.
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	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 152 (Sec.152) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.47A RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 153 (Sec.153) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.58 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 154 (Sec.154) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.122 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 155 (Sec.155) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.128 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 

лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 156 (Sec.156) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 70.190 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 157 (Sec.157) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 71.05 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 158 (Sec. 158).  RCW 71.05.425 и 2008 c 213 s 10 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 (1) Кроме случаев, предусмотренных подпараграфом (2) данного 
параграфа, в кратчайшие сроки, но в любом случае не позднее, 
чем за 30 дней до условного освобождения, окончательного 
освобождения, санкционированного увольнения в соответствии 
с RCW 71.05.325(2) или перевода в учреждение, не являющееся 
государственной психиатрической клиникой, надзиратель должен 
отправить письменное уведомление об условном освобождении, 
освобождении, санкционированном увольнении или переводе лица, 
заключенного под стражу согласно RCW 71.05.280(3) или 71.05.320(3)
(c) после признания невиновным в половом, насильственном 
или тяжком преступлении, квалифицируемом как фелония, в 
соответствии с RCW 10.77.086(4), следующим лицам:

	 (i) Начальнику полиции города, при наличии такового, в котором 
лицо будет проживать; и

	 (ii) Шерифу округа, в котором лицо будет проживать.

	 (б) Уведомление, предусмотренное пунктом (а) данного 
подпараграфа, должно быть отправлено также следующим лицам, 
если было подано заявление о таком уведомлении в отношении 
лица, заключенного под стражу согласно RCW 71.05.280(3) 
или 71.05.320(3)(c) после признания невиновным в половом, 
насильственном или тяжком преступлении, квалифицируемом как 
фелония, в соответствии с RCW 10.77.086(4):

	 (i) Жертве полового, насильственного или тяжкого преступления, 
квалифицируемого как фелония, дело по которому было 
прекращено в соответствии с RCW 10.77.086(4) до заключения под 
стражу согласно RCW 71.05.280(3) или 71.05.320(3)(c), либо близким 
родственникам жертвы, если было совершено убийство;

	 (ii) Свидетелям, которые давали показания в суде против лица; и
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	 (iii) Другому лицу, в отношении которого прокурор подаст 
соответствующее заявление.

Информация, касающаяся жертв, близких родственников 
или свидетелей, которые подали заявление об уведомлении, 
информация, касающаяся другого лица, в отношении которого 
прокурор подал заявление о получении уведомления, и 
уведомление являются конфиденциальными и не должны быть 
доступны лицу, заключенному под стражу согласно данному 
подразделу.

	 (в) Требование о тридцатидневном уведомлении, содержащееся 
в данном подпараграфе, не распространяется на перевод по 
неотложным медицинским показаниям.

	 (г) Существование требований к уведомлению, указанных 
в данном подпараграфе, не влечет за собой переноса даты 
освобождения, если план освобождения был изменен после 
уведомления.

	 (2) Если лицо, заключенное под стражу согласно RCW 71.05.280(3) 
или 71.05.320(3)(c) после признания невиновным в половом, 
насильственном или тяжком преступлении, квалифицируемом 
как фелония, в соответствии с RCW 10.77.086(4), совершит 
побег, надзиратель должен немедленно уведомить наиболее 
целесообразным и эффективным способом начальника 
полиции города и шерифа округа, в которых лицо проживало 
непосредственно перед его арестом.  Если заранее было подано 
заявление, надзиратель должен также уведомить свидетелей и 
жертву полового, насильственного или тяжкого преступления, 
квалифицируемого как фелония, дело по которому было 
прекращено в соответствии с RCW 10.77.086(4) до заключения под 
стражу согласно RCW 71.05.280(3) или 71.05.320(3)(c), либо близких 
родственников жертвы, если было совершено убийство.  Также 
секретарь должен уведомить соответствующие стороны согласно 
RCW 71.05.390(18).  Если лицо задержано вторично, надзиратель 
должен отправить уведомление лицам, предусмотренным в данном 
подпараграфе, в кратчайшие сроки, но в любом случае не позднее 
двух рабочих дней после того, как Департаменту стало известно о 
вторичном задержании.

	 (3) Если жертва, близкий родственник жертвы или свидетель не 
достиг 16 лет, уведомление, предусмотренное данным параграфом, 
отсылается родителю или официальному опекуну ребенка.

	 (4) Надзиратель должен отправить уведомления, 
предусмотренные данным подразделом, по последнему адресу, 
предоставленному Департаменту ходатайствующей стороной.  
Ходатайствующая сторона должна предоставить Управлению 
текущий адрес проживания.

	 (5) Для целей данного параграфа следующие термины имеют 
следующее значение:

	 (а) «Насильственное преступление» означает насильственное 
преступление в соответствии с RCW 9.94A.030;

	 (б) «Половое преступление» означает половое преступление в 
соответствии с RCW 9.94A.030;

	 (в) «Близкие родственники» означает супруга, официально 
зарегистрированного сожителя, родителей, братьев, сестер и детей 
лица;

	 (г) «Тяжкое преступление, квалифицируемое как фелония» 
означает тяжкое преступление, как изложено в RCW 9A.46.060, 
которое является фелонией.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 159 (Sec.159) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 71.09 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 

касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 160 (Sec.160) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 71.12 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 161 (Sec.161) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 71.32 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 162 (Sec.162) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 71A.20 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 163 (Sec.163) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 72.01 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
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отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 164 (Sec.164) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 72.09 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 § 165 (Sec. 165).  RCW 72.09.015 и 2008 c 231 s 47 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 Определения, приведенные в данном параграфе, применяются во 
всем подразделе.

	 (1) «Базовое образование для взрослых» означает образование 
или обучение, направленное на достижение общего владения 
навыками чтения, письма и устного общения, включая английский 
язык как иностранный, и подготовку и тестирование для получения 
аттестата о среднем образовании или эквивалента аттестата о 
среднем образовании.

	 (2) «Базовый уровень исправительного обслуживания» означает 
минимальный уровень обслуживания, которое Управление 
исправительных учреждений по закону должно предоставлять по 
надзору и наблюдению за преступниками.

	 (3) «Надзор по месту проживания» означает то же, что означает 
«надзор по месту проживания» в RCW 9.94A.030, а также включает 
ограничительный режим проживания и общественный надзор, как 
предусматривается в RCW 9.94B.020.

	 (4) «Запрещенная передача» означает любой предмет или 
средство общения, которые по решению секретаря запрещается:  (а) 
вносить; (б) иметь при себе во время пребывания на территории; или 
(в) присылать из любого учреждения, подконтрольного секретарю.

	 (5) «Округ» означает округ или группу округов.

	 (6) «Управление» означает Управление исправительных 
учреждений.

	 (7) «Досрочное освобождение за хорошее поведение» означает 
освобождение за хорошее поведение, предусмотренное в RCW 
9.94A.728.

	 (8) «Основанные на доказательствах» относится к программе или 
мероприятиям, которые включают многочисленные контролируемые 
исследования методом случайной выборки среди различных 
групп населения, подтверждающие, что данные программа или 
мероприятия эффективно снижают рецидивную преступность среди 
данных групп населения.

	 (9) «Длительное свидание с родственником» означает 
санкционированное свидание заключенного с близким 
родственником, которое происходит в специальном помещении 

для свиданий, расположенном в исправительном учреждении, где 
содержится заключенный.

	 (10) «Хорошее поведение» означает соблюдение правил и 
принципов Управления.

	 (11) «Исполнительность» означает успешное прохождение 
программ, требуемых Управлением, включая образование, работу 
или другие программы.

	 (12) «Близкие родственники» означает детей, приемных 
детей, внуков, правнуков, родителей, приемных родителей, 
дедушек, бабушек, прадедушек, прабабушек, братьев, сестер 
и законного супруга или официально зарегистрированного 
сожителя заключенного.  Термин «близкие родственники» не 
распространяется на заключенного, усыновленного другим 
заключенным, или близких родственников заключенного 
усыновленного или усыновителя.

	 (13) «Неимущий заключенный», «неимущий» и «неимущность» 
относятся к заключенному, у которого на институциональном счету 
находится менее десяти долларов дохода после уплаты налогов 
на день, когда подается заявление об освоении средств, и на 
протяжении 30-дневного периода до подачи заявления.

	 (14) «Индивидуальный план социальной адаптации» означает 
план подготовки заключенного к возвращению в общество.  
Такой план должен быть разработан совместно Управлением и 
заключенным и основываться на характеристике заключенного, 
полученной с помощью унифицированной и всесторонней 
методики с целью определения потребностей заключенного 
и рисков, которым он подвергается.  В индивидуальном плане 
социальной адаптации описываются мероприятия, которые 
следует провести, чтобы подготовить отдельных заключенных к 
возвращению в общество, оговариваются наблюдение и помощь, 
которые их ждут в обществе, и описывается последующее 
воспитательно-исправительное воздействие после успешного 
прохождения наблюдения.  Индивидуальный план социальной 
адаптации корректируется в течение всего периода лишения 
свободы заключенного и наблюдения за ним, чтобы соответствовать 
настоящим потребностям и рискам заключенного.

	 (15) «Заключенный» означает лицо, заключенное под стражу 
Управления, включая, помимо прочего, лиц, находящихся в 
исправительном учреждении, и лиц, отпущенных из такого 
учреждения в увольнение, на время работы или под надзор по месту 
проживания, а также лиц, переведенных из другого штата, органа 
штата, округа или федерального судебного округа.

	 (16) «Привилегии» означает любые товары и услуги, 
образовательные или рабочие программы или период досрочного 
освобождения (а) за хорошее поведение; (б) исполнительность.  
Привилегии не включают товары и услуги, которые Управление 
обязано предоставлять по Конституции штата или Федеральной 
конституции либо по закону штата или федеральному закону.

	 (17) «Перспективные мероприятия» означает мероприятия, 
которые, основываясь на предварительной информации, 
потенциально могут стать обоснованными или согласованными.

	 (18) «Обоснованный» относится к программе или мероприятиям, 
которые по результатам исследований показали достаточную 
эффективность, но пока не соответствуют требованиям к 
мероприятиям, основанным на доказательствах.

	 (19) «Секретарь» означает секретаря исправительного 
учреждения или назначенное им лицо.

	 (20) «Значительное расширение» включает расширение бизнеса 
с переводом новой линейки продукции или новой услуги в класс 
I вследствие увеличения льгот, предоставляемых Управлением, 
включая снижение затрат на оплату труда, стоимости аренды 
или тарифов на коммунальные услуги (воду, канализацию, 
электричество и удаление отходов), увеличение рабочих площадей 
или другие накладные расходы.

	 (21) «Надзиратель» означает надзирателя исправительного 
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учреждения в ведомстве Управления исправительных учреждений 
штата Вашингтон или лицо, им назначенное.

	 (22) «Недобросовестная конкуренция» означает любое чистое 
преимущество в конкуренции, которое предприятие может 
получить вследствие договора на производство в исправительных 
учреждениях, включая затраты на оплату труда, стоимость 
аренды, налоговые льготы, тарифы на коммунальные услуги 
(воду, канализацию, электричество и удаление отходов) и другие 
накладные расходы.  Для определения чистого преимущества 
в конкуренции комитет по производству в исправительных 
учреждениях должен пересмотреть и рассчитать все расходы, 
характерные для ведения коммерческой деятельности в тюрьме.

	 (23) «Профессиональная подготовка» или «профессиональное 
обучение» означает «профессиональное обучение», как изложено в 
RCW 72.62.020.

	 (24) «Предприятие штата Вашингтон» означает производителя или 
поставщика услуг на территории штата, регулируемого подразделом 
82.04 RCW и функционирующее 10 июня 2004 г.

	 (25) «Рабочие программы» означает все виды работ на 
производстве в исправительных учреждениях, предусмотренных 
RCW 72.09.100.

	 § 166 (Sec. 166).  RCW 72.09.012 и 2008 c 231 s 27 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 (1) В кратчайшие сроки, но в любом случае не позднее, чем за 30 
дней до освобождения, кроме случаев побега или увольнения по 
чрезвычайным обстоятельствам, предусмотренного в RCW 72.66.010, 
Управление исправительных учреждений должно отправить 
письменное уведомление об условном досрочном освобождении, 
освобождении, надзоре по месту проживания, освобождении на 
время работы, увольнении или побеге заключенного, осужденного 
за насильственное или половое преступление, как определено в 
RCW 9.94A.030, или за тяжкое преступление, квалифицируемое как 
фелония, как определено RCW 9A.46.060 или 9A.46.110, следующим 
лицам:

	 (а) Начальнику полиции города, при наличии такового, в котором 
заключенный будет проживать или в который будет распределен по 
программе освобождения на время работы; и

	 (б) Шерифу округа, в котором заключенный будет проживать или 
в который будет распределен по программе освобождения на время 
работы.

	 Если Управлению неизвестно, где будет проживать заключенный, 
должен быть уведомлен шериф округа, в котором заключенный 
был осужден.  Управление должно известить патрульную службу 
штата об освобождении всех заключенных, совершивших 
половое преступление, и эти сведения должны поступить в Центр 
информации о преступлениях штата Вашингтон для дальнейшего 
оповещения всех правоохранительных органов.

	 (2) Уведомление, предусмотренное подпараграфом (1) данного 
параграфа, должно быть отправлено также следующим лицам, 
если было подано заявление о таком уведомлении в отношении 
заключенного, осужденного за насильственное или половое 
преступление, как определено в RCW 9.94A.030, или за тяжкое 
преступление, квалифицируемое как фелония, как определено RCW 
9A.46.060 или 9A.46.110:

	 (а) Жертве преступления, за совершение которого заключенный 
был осужден, или близким родственникам жертвы, если было 
совершено убийство;

	 (б) Свидетелям, которые давали показания в суде против 
заключенного по делу о насильственном преступлении;

	 (в) Другому лицу, в отношении которого прокурор подаст 
соответствующее заявление; и

	 (г) Другому лицу, подавшему такое заявление в отношении 
заключенного, осужденного за половое преступление, как 
определено в RCW 9.94A.030, в Управление исправительных 

учреждений не позднее 60 дней до предполагаемой даты 
освобождения заключенного.

	 Информация, касающаяся жертв, близких родственников 
или свидетелей, которые подали заявление об уведомлении, 
информация, касающаяся другого лица, в отношении которого 
прокурор подал заявление о получении уведомления, и 
уведомление являются конфиденциальными и не должны быть 
доступны заключенному.  В случае если Управление исправительных 
учреждений отправляет по почте уведомление, предусмотренное 
данным подпараграфом, и данное уведомление возвращено в связи 
с отсутствием адресата, Управление должно прибегнуть к другим 
способам уведомления, включая телефонный звонок по последнему 
известному номеру телефона лица.

	 (3) Существование требований к уведомлению, указанных в 
подпараграфах (1) и (2) данного параграфа, не влечет за собой 
переноса даты освобождения, если план освобождения был 
изменен после уведомления.

	 (4) Если заключенный, осужденный за насильственное или 
половое преступление, как определено в RCW 9.94A.030, или 
за тяжкое преступление, квалифицируемое как фелония, как 
определено RCW 9A.46.060 или 9A.46.110, совершает побег из 
исправительного учреждения, Управление исправительных 
учреждений должно немедленно уведомить наиболее 
целесообразным и эффективным способом начальника полиции 
города и шерифа округа, в которых заключенный проживал 
непосредственно перед его арестом и осуждением.  Если заранее 
было подано заявление, Управление должно также уведомить 
свидетелей и жертву преступления, за совершение которого 
заключенный был осужден, или близких родственников жертвы, 
если было совершено убийство.  Если заключенный задержан 
вторично, Управление должно отправить уведомление лицам, 
предусмотренным в данном подпараграфе, в кратчайшие сроки, 
но в любом случае не позднее двух рабочих дней после того, как 
Управлению стало известно о вторичном задержании.

	 (5) Если жертва, близкий родственник жертвы или свидетель не 
достиг 16 лет, уведомление, предусмотренное данным параграфом, 
отсылается родителям или официальному опекуну ребенка.

	 (6) Управление исправительных учреждений должно 
отправить уведомления, предусмотренные данным подразделом, 
по последнему адресу, предоставленному Управлению 
ходатайствующей стороной.  Ходатайствующая сторона должна 
предоставить Управлению текущий адрес проживания.

	 (7) Управление исправительных учреждений должно хранить 
не менее 2 лет после освобождения заключенного, следующие 
документы:

	 (а) Документ, подписанный лицом, как доказательство того, что 
данное лицо зарегистрировано в программе уведомления жертв и 
свидетелей; и

	 (б) Квитанцию, подтверждающую, что уведомление было 
отправлено по почте лицу, зарегистрированному в программе 
уведомления жертв и свидетелей, по последнему известному адресу 
лица после освобождения или перевода заключенного.

	 (8) Для целей данного параграфа следующие термины имеют 
следующее значение:

	 (а) «Насильственное преступление» означает насильственное 
преступление в соответствии с RCW 9.94A.030;

	 (б) «Близкие родственники» означает супруга, официально 
зарегистрированного сожителя, родителей, братьев, сестер и детей 
лица.

	 (9) Положения данного параграфа не возлагают ответственности 
на начальника полиции города или на шерифа округа за неподачу 
заявления об уведомлении, предусмотренном подпараграфом (1) 
данного параграфа.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 167 (Sec.167) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 72.23 RCW в следующей формулировке:
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	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 168 (Sec.168) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 72.36 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 § 169 (Sec. 169).  RCW 72.36.115 и 2007 c 43 s 2 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 (1) Министерство должно открыть и содержать в надлежащем 
порядке Восточное кладбище ветеранов штата Вашингтон.

	 (2) Все ветераны, уволенные в почетную отставку, как 
определено в RCW 41.04.007, а также их супруги или официально 
зарегистрированные сожители имеют право на погребение на 
Восточном кладбище ветеранов штата Вашингтон.

	 (3) Министерство должно объединять все федеральные выплаты 
на погребение ветеранов и другие доступные ресурсы штата или 
округа.

	 (4) Министерство должно принять правила, определяющие 
предоставляемые услуги, правомочность, пошлины и общую 
деятельность, связанную с Восточным кладбищем ветеранов штата 
Вашингтон.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 170 (Sec.170) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 72.64 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 171 (Sec.171) - Новый параграф добавляется 

в подраздел 72.66 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 172 (Sec.172) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 73.16 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 173 (Sec.173) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 74.04 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 174 (Sec.174) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 74.08A RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.
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	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 175 (Sec.175) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.09 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, если это 
не противоречит федеральному законодательству.  При применении 
данного закона, гендерные термины, такие как муж и жена, 
используемые в любом законодательном акте, правиле, либо другом 
нормативном акте, должны толковаться как гендерно-нейтральные и 
применяться к лицам, состоящим в официально зарегистрированном 
сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 176 (Sec.176) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.09A RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, если это 
не противоречит федеральному законодательству.  При применении 
данного закона, гендерные термины, такие как муж и жена, 
используемые в любом законодательном акте, правиле, либо другом 
нормативном акте, должны толковаться как гендерно-нейтральные и 
применяться к лицам, состоящим в официально зарегистрированном 
сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 177 (Sec.177) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.13 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.  Никакие положения данного 
закона не должны толковаться как создание или необходимость 
создания какой-либо программы медицинского обеспечения в 
значении, в котором данный термин определен в RCW 74.09.010, в 
отношении официально зарегистрированных сожителей, аналогичной 
федеральной программе медицинского обеспечения законных 
супругов.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 178 (Sec.178) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.15 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 

были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.  Никакие положения данного 
закона не должны толковаться как создание или необходимость 
создания какой-либо программы медицинского обеспечения в 
значении, в котором данный термин определен в RCW 74.09.010, 
в отношении официально зарегистрированных сожителей, 
аналогичной федеральной программе медицинского обеспечения 
законных супругов.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 179 (Sec.179) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.20 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 180 (Sec.180) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.20A RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 181 (Sec.181) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.34 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 182 (Sec.182) - Новый параграф добавляется в 
подраздел 74.41 RCW в следующей формулировке:
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	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 183 (Sec.183) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 77.08 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного раздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 § 184 (Sec. 184).  RCW 77.36.010 и 1996 c 54 s 2 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 Если не указано иное, следующие определения применяются во 
всем подразделе:

	 (1) «Культура» означает выращиваемую для коммерческих целей 
садоводческую и/или сельскохозяйственную культуру и включает 
растущую или собранную культуру, но не распространяется на скот.  
Для целей данного подраздела все части садоводческих деревьев 
считаются культурой и подлежат возмещению нанесенного им 
ущерба.

	 (2) «Чрезвычайная ситуация» означает непредвиденные 
обстоятельства вне контроля землевладельца или арендатора, 
которые представляют действительную и непосредственную 
опасность культурам, домашним животным или птице.

	 (3) «Близкий родственник» означает супруга, официально 
зарегистрированного сожителя, брата, сестру, дедушку, бабушку, 
родителя, ребенка или внука.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 185 (Sec.185) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 79A.05 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 186 (Sec.186) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 80.28 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 187 (Sec.187) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 81.28 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 188 (Sec.188) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 81.80 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 189 (Sec.189) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 82.08 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
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зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 190 (Sec.190) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 83.100 RCW в следующей формулировке:

	 Для цел ей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 § 191 (Sec. 191)  RCW 83.100.046 и 2005 c 514 s 1201 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 (1) Для определения имущества, облагаемого налогом штата 
Вашингтон, разрешается из имущества, облагаемого федеральным 
налогом, вычесть:

	 (а) Стоимость законно унаследованного недвижимого 
имущества, сокращенную на сумму, разрешенную для вычитания 
в отношении законно унаследованного недвижимого имущества 
и личного движимого имущества согласно параграфу 2053(a)(4) 
Закона о внутреннем налогообложении, если покойный на момент 
своей смерти являлся гражданином или постоянным жителем 
Соединенных Штатов.

	 (б) Стоимость личного движимого имущества, используемого 
покойным или членом семьи покойного по соответствующему 
назначению на момент смерти покойного, сокращенную на сумму, 
разрешенную для вычитания в отношении личного движимого 
имущества согласно параграфу 2053(a)(4) Закона о внутреннем 
налогообложении, если выполняются все условия подпараграфа 
(10)(е)1)(A) данного параграфа и покойный на момент своей смерти 
являлся гражданином или постоянным жителем Соединенных 
Штатов.

	 (в) Стоимость недвижимого имущества, которая не подлежит 
вычитанию согласно пункту (а) данного подпараграфа только по 
причине подпараграфа (10)(е)1)(Б) данного параграфа, сокращенную 
на сумму, разрешенную для вычитания в отношении законно 
унаследованного недвижимого имущества и личного движимого 
имущества согласно параграфу 2053(a)(4) Закона о внутреннем 
налогообложении, если выполняются условия подпараграфа (10)(е)1)
(A) данного параграфа и покойный на момент своей смерти являлся 
гражданином или постоянным жителем Соединенных Штатов.

	 (2) Имущество считается полученным или перешедшим от 
покойного, если:

	 (а) Имущество считается таковым согласно параграфу 1014(b) 
Закона о внутреннем налогообложении;

	 (б) Имущество получено лицом из недвижимого имущества.

	 (в) Имущество получено лицом из траста в размере, в котором 
имущество включается в суммарную стоимость активов покойного.

	 (3) Если покойный и переживший супруг покойного в течение 
какого-либо периода сообща владели законно унаследованным 
недвижимым имуществом, должно приниматься во внимание право 
пережившего супруга на имущество согласно данного параграфа в 
размере, достаточном для достижения результата согласно данного 
параграфа в отношении имущества, сообразного результату, 
который был бы достигнут согласно данному параграфу, если бы 
имущество не находилось в общем владении.

	 (4) При налогообложении законно унаследованного лесного 
массива стоимость деревьев, растущих на нем, может вычитаться, 
если лесной массив соответствует остальным положениям данного 
параграфа.

	 (5) Если имущество является законно унаследованным 
недвижимым имуществом в отношении покойного, далее в 
данном подпараграфе именуемого «первым покойным», и данное 
имущество было получено или перешло от первого покойного 
к его пережившему супругу, активное управление фермой 
пережившим супругом приравнивается к материальному участию 
пережившего супруга в организации деятельности фермы.

	 (6) Имущество, которым покойный владел косвенно, может 
вычитаться согласно данному параграфу, если покойный владел 
им через долю в корпорации, товариществе или трасте в значении, 
в котором корпорация, товарищество и траст употребляются в 
параграфе 2032A(g) Закона о внутреннем налогоообложении.  
Чтобы соответствовать требованиям для вычитания согласно 
данному подпараграфу, помимо выполнения других условий 
данного параграфа, доля в закрытом акционерном обществе 
должна соответствовать требованиям параграфа 6166(b)(1) Закона 
о внутреннем налогообложении, принадлежа покойному на момент 
его смерти и на протяжении периода, с учетом периодов прямого 
владения, не менее 5 лет за 8-летний период, предшествующий 
смерти.

	 (7) (а) Если на момент смерти покойного не выполнялись условия 
подпараграфа (10)(е)1)(В)(II) данного параграфа в отношении 
имущества покойного и покойный 1) получал пособие по 
старости согласно Разделу II Закона о социальном обеспечении в 
течение продолжительного периода вплоть до смерти или 2) был 
недееспособным в течение продолжительного периода вплоть до 
смерти, подпараграф (10)(е)1)(В)(II) данного параграфа применяется 
к имуществу с заменой фразы «первый день самого долгого из 
таких продолжительных периодов» на «день смерти покойного» в 
подпараграфе (10)(е)1)(В) данного параграфа.

	 (б) Для целей пункта (а) данного подпараграфа лицо признается 
недееспособным, если лицо имеет психическое или физическое 
расстройство, по причине которого лицо не в состоянии 
принимать материальное участие в организации деятельности 
фермы.

	 (8) Имущество может вычитаться согласно данному параграфу 
независимо от того, выбрана ли специальная оценка согласно 
2032A Закона о внутреннем налогообложении при подаче 
федеральной налоговой декларации.  Для определения вычитания 
согласно данному параграфу, стоимость имущества используется 
в том же значении, что при определении суммарной стоимости 
активов покойного.

	 (9) (а) При налогообложении законно унаследованного 
замещающего имущества период, в течение которого имело место 
владение, соответствующее использование или материальное 
участие в отношении замещенного имущества со стороны 
покойного или члена семьи покойного, приравнивается к периоду, 
в течение которого имело место владение, использование или 
материальное участие в отношении законно унаследованного 
замещающего имущества.

	 (б) Подпараграф (9) данного параграфа применяется, только 
если справедливая рыночная стоимость законно унаследованного 
замещающего имущества на день его приобретения не превышает 
справедливой рыночной стоимости замененного имущества на 
день его ликвидации.

	 (в) Для целей подпараграфа (9) применяются следующие 
определения:

	 (i) «Законно унаследованное замещающее имущество» означает 
недвижимое имущество:

	 (А) Которое приобретается в процессе замены, соответствующей 
положениям параграфа 1031 Закона о внутреннем 
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налогообложении; или

	 (Б) После приобретения которого доход не признается согласно 
параграфу 1033 Закона о внутреннем налогообложении.

	 Термин «законно унаследованное замещающее имущество» 
распространяется только на имущество, используемое по тому же 
соответствующему назначению, что и замененное имущество до 
замены.

	 (ii) «Замененное имущество» означает, что имущество было:

	 (А) Перемещено в процессе замены, соответствующей 
положениям параграфа 1031 Закона о внутреннем 
налогообложении; или

	 (Б) В принудительном порядке или непреднамененно 
изменено в соответствии с параграфом 1033 Закона о внутреннем 
налогообложении.

	 (10) Для целей данного параграфа применяются следующие 
определения:

	 (а) «Активное управление» означает принятие решений по 
управлению фермой, не включающих ежедневные текущие 
решения.

	 (б) «Ферма» включает скот, птицу, фрукты, пушных зверей 
и овощеводческое хозяйство; плантации; ранчо; инкубаторы; 
пастбища; теплицы или другие подобные сооружения, 
используемые преимущественно для выращивания 
сельскохозяйственной или садоводческой продукции; а также 
сады и лесные массивы.

	 (в) «Фермерские цели» означает:

	 (i) Возделывание земли, выращивание или сбор урожая 
сельскохозяйственной или садоводческой продукции, включая 
выращивание, стрижку, выкармливание, уход, дрессировку или 
содержание животных на ферме;

	 (ii) Перевозка, сушка, упаковка, оценка качества или хранение 
на ферме сельскохозяйственной или садоводческой продукции 
в непереработанном виде, но только если владелец, арендатор 
или управляющий фермы регулярно производит более половины 
такой продукции; и

	 (iii) (А) Посадка, выращивание, уход или обрезка деревьев; или

	 (Б) Подготовка деревьев, кроме измельчения, к продаже.

	 (г) «Член семьи» означает в отношении всех лиц только:

	 (i) родственников лица по восходящей линии;

	 (ii) Супруга или официально зарегистрированного сожителя 
лица;

	 (iii) Прямого нисходящего родственника лица, супруга, 
официально зарегистрированного сожителя лица или родителя 
лица; либо

	 iv) Супруга или официально зарегистрированного сожителя 
прямого нисходящего родственника, указанного в пункте (г) 3) 
данного подпараграфа.

	 Для целей подпараграфа (10) (г) законно усыновленный ребенок 
лица приравнивается к биологическому ребенку данного лица.

	 (д) «Законный наследник» означает в отношении имущества 
члена семьи покойного, получившего имущество, или к которому 
перешло имущество, от покойного.

	 (е) (1) «Законно унаследованное недвижимое имущество» 
означает недвижимое имущество, которое было получено или 
перешло от покойного законному наследнику и которое на день 
смерти покойного использовалось покойным или членом семьи 
покойного по соответствующему назначению, но только если:

	 (А) 50 или более процентов скорректированной ценности 
суммарной стоимости активов составляет скорректированная 

ценность недвижимого или движимого имущества, которое:

	 (I) На день смерти покойного использовалось покойным или 
членом семьи покойного по соответствующему назначению; и

	 (II) Было получено или перешло от покойного законному 
наследнику;

	 (Б) 25 или более процентов скорректированной стоимости 
суммарной стоимости активов составляет скорректированная 
стоимость недвижимого имущества, соответствующего положениям 
пунктов (е) 1)(A)(II) и (е) 1)(В) данного подпараграфа; и

	 (В) На протяжении 8 лет вплоть до смерти покойного были 
периоды, составляющие в сумме 5 или более лет, на протяжении 
которых:

	 (I) Недвижимое имущество принадлежало покойному или члену 
семьи покойного и использовалось покойным или членом семьи 
покойного по соответствующему назначению; и

	 (II) Покойный или член семьи покойного принимал материальное 
участие в организации деятельности фермы.  Для целей 
подпараграфа (е)1)(В)(II), материальное участие имеет то же значение, 
что в параграфе 1402(a)(1) Закона о внутреннем налогообложении.

	 (ii) Для целей данного подпараграфа, термин «скорректированная 
ценность» означает:

	 (А) Касательно суммарной стоимости активов, ценность суммарной 
стоимости активов, определенную без учета специальной оценки 
согласно параграфу 2032A Закона о внутреннем налогообложении, 
сокращенную на сумму, разрешенную для вычитания согласно 
параграфу 2053(a)(4) Закона о внутреннем налогообложении; или

	 (Б) Касательно движимого или недвижимого имущества, 
ценность имущества для целей подраздела 11 Закона о внутреннем 
налогообложении, определенную без учета специальной оценки 
согласно параграфу 2032A Закона о внутреннем налогообложении, 
сокращенную на сумму, разрешенную для вычитания в отношении 
такого имущества согласно параграфу 2053(a)(4) Закона о внутреннем 
налогообложении.

	 (ж) «Соответствующее назначение» означает, что имущество 
используется для фермерских целей.  Касательно недвижимого 
имущества, которое соответствует положениям пункта (е) 1)
(В) данного подпараграфа, жилые здания и соответствующие 
улучшения недвижимого имущества, которые постоянно занимает 
владелец или арендатор недвижимого имущества, либо лица, 
нанятые владельцем или арендатором для эксплуатации или 
содержания в порядке недвижимого имущества, а также дороги, 
здания и другие строения и улучшения, функционально связанные 
с соответствующим назначением, приравниваются к недвижимому 
имуществу, предназначенному для соответствующего назначения.  
Касательно личного движимого имущества, отвечающего 
требованиям для вычитания согласно подпараграфу (1)(б) данного 
параграфа, «соответствующее назначение» означает, что имущество 
используется преимущественно для фермерских целей на ферме.

	 (з) «Законно унаследованный лесной массив» означает 
недвижимое имущество, которое:

	 (i) Используется для ведения лесного хозяйства; и

	 (ii) Является площадью земли, которую можно исчислить, 
например, в акрах или других величинах, в которых обычно ведется 
учет лесного хозяйства.

	 (i) «Ведение лесного хозяйства» означает:

	 (ii) Посадку, выращивание, уход или обрезку деревьев; или

	 (iii) Подготовку деревьев, кроме измельчения, к продаже.

	 § 192 (Sec. 192)  RCW 83.100.047 и 2005 c 516 s 13 с поправками 
следует читать в следующей формулировке:

	 (1) (а) Если имущество, облагаемое федеральным налогом, 
при подаче федеральной налоговой декларации определяется 
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путем выбора одного из положений параграфов 2056 или 2056A 
Закона о внутреннем налогообложении или если не требуется 
подачи федеральной налоговой декларации, Департамент может 
предусмотреть выбор другого положения при подаче налоговой 
декларации штата Вашингтон в соответствии с параграфами 
2056 или 2056A Закона о внутреннем налогообложении и 
пунктом (б) данного подпараграфа для определения суммы 
причитающегося налога согласно данному подразделу.  Сделанный 
выбор положения является императивным для собственности 
и для бенефициариев, соответствующим требованиям Закона о 
внутреннем налогообложении и пункта (б) данного подпараграфа.  
Все другие выборы и оценки при подаче налоговой декларации 
штата Вашингтон производятся в соответствии с требованиями 
к федеральной налоговой декларации, если таковая является 
обязательной, и в соответствии с правилами, предусмотренными 
Департаментом.

	 (б) Департамент должен предусмотреть положение о том, что 
официально зарегистрированный сожитель приравнивается к 
пережившему супругу и имеет право на вычитание из имущества, 
облагаемого налогом штата Вашингтон, в отношении доли, 
перешедшей его сожителю от покойного в соответствии с 
параграфом 2056 или 2056A Закона о внутреннем налогообложении.

	 (2) Суммы, вычитаемые для целей федерального налога 
на прибыль согласно параграфу 642(g) Закона о внутреннем 
налогообложении 1986 г.(()) не подлежат вычитанию при вычислении 
суммы причитающегося налога согласно данному подразделу.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 193 (Sec.193) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 83.110A RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, которые 
были прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 194 (Sec.194) - Новый параграф добавляется 
в подраздел 84.04 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного раздела, термины супруг, брак, супружеский, 
муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники и семья должны 
применяться в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам или лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве, и к супружеским отношениям 
и лицам, состоящим в браке, а также положения, касающиеся 
расторжения брака, должны применяться в равной степени к 
официально зарегистрированным сожительствам, которые были 
прекращены, расторжены или признаны недействительными, 
если это не противоречит федеральному законодательству.  При 
применении данного закона, гендерные термины, такие как муж 
и жена, используемые в любом законодательном акте, правиле, 
либо другом нормативном акте, должны толковаться как гендерно-
нейтральные и применяться к лицам, состоящим в официально 
зарегистрированном сожительстве.

	 § 195 (Sec. 195) В RCW 84.04.050 и 1961 c 15 s 84.04.050 с 
поправками следует читать в следующей формулировке:

	 «Домовладелец» означает всех лиц, состоящих или не состоящих 
в браке либо официально зарегистрированном сожительстве, 
которые проживают в штате Вашингтон и являются владельцами 
или арендаторами земельного участка, дома или другого места 

жительства.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 196 (Sec.196) - Новый параграф 
добавляется в подраздел 85.38 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться 
к лицам, состоящим в официально зарегистрированном 
сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 197 (Sec.197) - Новый параграф 
добавляется в подраздел 87.03 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться 
к лицам, состоящим в официально зарегистрированном 
сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 198 (Sec.198) - Новый параграф 
добавляется в подраздел 89.12 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться в равной 
степени к официально зарегистрированным сожительствам, 
которые были прекращены, расторжены или признаны 
недействительными, если это не противоречит федеральному 
законодательству.  При применении данного закона, гендерные 
термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться 
к лицам, состоящим в официально зарегистрированном 
сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 199 (Sec.199) - Новый параграф 
добавляется в подраздел 91.08 RCW в следующей формулировке:

	 Для целей данного подраздела, термины супруг, брак, 
супружеский, муж, жена, вдова, вдовец, близкие родственники 
и семья должны применяться в равной степени к официально 
зарегистрированным сожительствам или лицам, состоящим в 
официально зарегистрированном сожительстве, и к супружеским 
отношениям и лицам, состоящим в браке, а также положения, 
касающиеся расторжения брака, должны применяться 
в равной степени к официально зарегистрированным 
сожительствам, которые были прекращены, расторжены 
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Каждые 10 лет Конституция Соединенных 
Штатов требует проводить перепись 
населения, нечто вроде моментального 
снимка, показывающего что представляет 
собой нация на данный момент.  

Бюро переписи населения ожидает 100%-
нoго участия населения штата Вашингтон 
в переписи населения, которая будет 
проводиться следующей весной. Опросные 
листы будут разосланы в марте. 

Зачем это нужно?  
Очень важно иметь информацию, 
включающую новейшие данные. Она 
используется для обеспечения справедливого 
распределения более 300 миллиардов 
долларов федеральных средств каждый год на 
новые больницы, школы и другие жизненно 
важные сферы обслуживания населения. Оно 
также помогает муниципальной комиссии, 
состоящей из представителей обеих главных 
политических партий, и занимающейся 
пересмотром границ избирательных округов, 
планировать новые законодательные и 
парламентские округа так , чтобы, оставаясь 
равных размеров, они отражали бы рост и 
перемещение населения за декаду. 

Вас попросят заполнить опросный лист, 
состоящий из простых вопросов, касающихся 
членов Вашей семьи. Это надежно, просто и 
конфиденциально. 

Помните, каждый человек  
имеет значение.

   

Пусть ваш голос услышат  
Откликнитесь на перепись населения

Конкурс рисунков для Брошюры Избирателя
Школьники 4–5-х классов приглашаются к участию в Конкурсе 
Рисунков для Брошюры Избирателя. Подавайте свои оригинальный 
работы на конкурс до 15 апреля 2010 года. Лучшая работа будет 
опубликована в Брошюрe избирателя, подготовленной ко всеобщим 
выборам 2010 года.

За дополнительной информацией и полным перечнем условий 
участия в конкурсе откройте наш веб-сайт www.vote.wa.gov и 
нажмите на “Just 4 YOU” (“Специально для вас”).

ЭТО В НАШИХ РУКАХ

или признаны недействительными, если это не противоречит 
федеральному законодательству.  При применении данного закона, 
гендерные термины, такие как муж и жена, используемые в любом 
законодательном акте, правиле, либо другом нормативном акте, 
должны толковаться как гендерно-нейтральные и применяться к 
лицам, состоящим в официально зарегистрированном сожительстве.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 200 (Sec. 200) – Следующие законы или части 
законов аннулируются:

	 (1) RCW 26.60.050 (Расторжение – Реестр - Пошлины) и 2008 c 6 s 
1002 & 2007 c 156 s 6; и

	 (2) RCW 26.60.055 (Расторжение) и 2008 c 6 s 1001.

	 НОВЫЙ ПАРАГРАФ. § 201 (Sec.201) – (1) Параграфы 5 - 8, 79, 87 - 103, 
107, 151, 173 - 175 и 190 - 192 данного закона вступают в силу 1 января 
2014 года.

	 (2) Параграфы 165 и 166 данного закона вступают в силу с 1 Августа 
2009 года.
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18
48 Призыв к борьбе за права 

женщин
Первый в Соединенных Штатах 
съезд по правам женщин 
проходит в Сенека Фаллс, штате 
Нью Йорк. Лукреиция Мотт, 
Элизабет Кэди Стентон и другие 
призвали к официальному 
признанию права женщин 
голосовать (также называемым 
“суфраж”).

18
53 Суфраж не получает 

одобрения в 
территориальных 
законодательных 
собраниях.
Право женщин 
голосовать регулярно 
выдвигается на сессиях 
Законодательного 
собрания, но не 
получает одобрения.

18
70 Поданы первые 

голоса
Группа женщин 
южной части округа 
Турстон решают 
испробовать на деле 
свои гражданские 
права и успешно 
голосуют в местных 
выборах.

18
77 Женщины голосуют в 

выборах по школам
Законодательство 
указывает с 
точностью,что 
все граждане-
налогоплательщики, и 
женского и мужского 
пола, могут подавать 
свои голоса в 
конкурсных выборах в 
школьных районах.

18
83 Даровано право 

голоса 
Территориальное 
законодательное 
собрание Вашингтона 
одобрило право 
женщин на голос.

18
88 Право  на голос 

отменено
Право женщин на 
голос отменено 
Территориальным 
Верховным Судом.

18
89 Вашингтон становится 

штатом
Вашингтон принят в 
Союз штатов 11 ноября. 
Конституция штата одобряет 
голосование женщин в 
выборах по вопросам 
школы.

Столетняя годовщина получения женщинами права голосовать 1910-2010
Выставка музея истории права 
голосования женщин (суфражизма)
Голоса женщин – женские голоса
Посетите выставку в штате Вашингтон, посвященную столетнему 
юбилею суфражистского движения женщин, которая организована 
Историческим Обществом Вашингтона (Washington State Historical 
Society) и Северо-Западным Музеем Искусства и Культуры 
(Northwest Museum of Arts and Culture). Выставка предоставляет 
интерактивную и всестороннюю информацию об истории движения 
женщин за избирательное право в штате Вашингтон и будет 
экспонироваться до 2011 года включительно в выставочных залах 
следующих музеев:

С настоящего момента и до 10 
января 2010  
Музей и Культурный Центр 
Ванатчи Вэллей (Wenatchee 
Valley Museum and Cultural 
Center) 

С 11 февраля 2010 года до 10 июня 
2010 года 
Музей Якима Вэллей  (Yakima 
Valley Museum)

    

С 17 июля 2010 года до 3 октября 
2010 года 
Музей Истории и 
Промышленности в Сиэттле 
(Museum of History and Industry, 
Seattle)

С 30 октября 2010 года до 26 июня 
2011 года  
Северо-Западный Музей 
Искусства и Культуры в Спокане 
(Northwest Museum of Arts and 
Culture, Spokane)   

За дополнительной информацией об истории суфражистского движения 
женщин в Вашингтоне вы можете посетить Консорциум Истории Женщин 
Вашингтона (Washington Women’s History Consortium) на веб-сайте  
www.washingtonwomenshistory.org .

—Rev. Mark Matthews
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19
93 Впереди всех штатов 

по количеству женщин-
законодателей
Вашингтон занимает 
первое место в стране 
по проценту женщин-
законодателей 12 лет 
подряд.

20
09 Суфражистки штата 

Вашингтон получают 
медали “За заслуги”
Эмма Смит ДеВое (Emma 
Smith DeVoe) и Мэй Аркрайт 
Хаттон (May Arkwright 
Hutton) посмертно 
награждены медалями “За 
заслуги” штата Вашингтон.

19
10 Женщины выигрывают 

голосование
Избиратели мужского пола 
Вашингтона одобрили 
право женщин на голос 
путем принятия поправки 
к Конституции, открыв тем 
самым путь для скорого 
принятие подобных законов 
многими западными 
штатами.

18
98 Избиратели мужского 

пола отказывают 
женщинам в праве голоса
Избиратели отвергли 
поправку, принятую 
законодательным 
собранием в предыдущий 
год.

19
20 Женщины 

Соединенных 
Штатов 
выигрывают право 
голоса
19-ая поправка 
к Конституции 
Соединенных Штатов 
дарует женщинам 
право голоса.

20
04 Три женщины 

- в верховных 
органах власти
Вашингтон 
становится 
единственным 
штатом, имеющим 
женщину-
губернатора и двух 
женщин-сенаторов.

20
10 Женщины штата Вашингтон 

отмечают 100-летие 
движения за свои 
избирательные права

Женщины развешивают плакаты во время компании в поддержку 
права голоса для женщин в 1910 году в Вашингтоне. Фото любезно 
предоставлено Историческим Обществом Вашингтона ((Washington 
State Historical Society), www.washingtonhistory.org)

Мэй Аркрайт Хаттон (May 
Arkwright Hutton), лидер 
суфражисткой компании 
1910 года. ( ( Фото любезно 
предоставлено Северо-Западным 
Музеем Искусства и Культуры в 
Спокане (Northwest Museum of 
Arts and Culture/EWSHS, Spokane), 
www.northwestmuseum.org)

Эмма Смит ДеВое (Emma Smith 
DeVoe), лидер суфражисткой 
компании 1910 года. ( Фото 
любезно предоставлено 
публичной библиотекой города 
Такома (Tacoma Public Library,  
#TPL-8717, www.tpl.lib.wa.us))

Знаменитая суфражистка периода 
Территорий Мэри Олней Броун. 
Она и ее сестра, Емили Олней 
Френч, организовали голосование 
в округе Турстон. (Фото любезно 
предоставлено Историческим 
Обществом Вашингтона 
((Washington State Historical 
Society), www.washingtonhistory.
org)
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Ответы: 1: В; 2: A, Б, and В; 3: A; 4: В; 5: Б

Готовы ли вы 
голосовать  
по-настоящему?
Ответьте на этот короткий тест, чтобы понять, 
знаете ли вы основы голосования.

Как выбираются политические лидеры в 
Соединенных Штатах?
А) Мы тянем жребий .
Б) Мы играем в считалки.
В) Мы голосуем.

Почемы так важно голосовать?
А) Это мое право.
Б) Это моя обязанность.
В) Это возможность сделать мой голос 
услышанным.

Что нужно сделать, чтобы получить 
возможность голосовать?
А) Зарегистрироваться.
Б) Спросить разрешения у родителей.
В) Купить формы для голосования.

С какого возраста можно голосовать?
А) с 16-ти лет
Б) c 17 ½ лет
В) c 18-ти лет

Когда женщины штата Вашингтон получили 
право голосования?
А) в 1883 году
Б) в 1910 году
В) в 1920 году

1

2

3

4

5

В 2009 году дети могут 
принять участие в “Учебных 
Выборах для Школьников”!
Это просто!

Голосуйте по Интернету в любое время с 26 по 30 
октября. 

Это бесплатно!

Пойдите на наш веб-сайт www.vote.wa.gov и 
нажмите на “Just 4 YOU” (“Специально для вас”) 
для дополнительной информации и чтобы 
проголосовать.

Это быстро!

Посмотрите, как проголосовали другие школьники 
штата Вашингтон. Результаты будут публиковаться в 
Интернете в пятницу 30-ого октября после полудня. 

Учителя могут скачать бесплатные материалы для 
изучения в классе с нашего веб-сайта  
www.vote.wa.gov.

Слова по теме для поиска в Интернете
Ниже приведены 10 слов, относящихся к теме 
выборов:

P E R U T A N G I S O R
X I R T P R I M A R Y B
O Y O V M A Y O E E W E
B U T I O N C T X B A L
P G I N L T S Y R A S P
O S D R U I B V B L H P
R L U S G O H O T L I A
D S A E L E C T I O N S
O W R L O W T E C T G M
R P S O I N A G X I T A
L I A M Y B E T O V O I
Y B P M A T S I G L N N

Drop Box
Vote by Mail
Elections
Washington
Signature

Register
Ballot
Auditor
Primary
County

Специально 

для вас
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Округ Adams 
210 W Broadway Ave, Ste 200 
Ritzville, WA 99169-1897 
Телефон: (509) 659-3249 
Для глухих (TTY/TDD): (509) 659-1122

Округ Asotin
PO Box 129 
Asotin, WA 99402-0129 
Телефон:(509) 243-2084 
Для глухих (TTY/TDD):(800) 855-1155

Округ Benton
PO Box 470 
Prosser, WA 99350-0470 
Телефон: (509) 736-3085  
Для глухих (TTY/TDD):(800) 833-6388 

Округ Chelan
PO Box 4760 
Wenatchee, WA 98807-0400 
Телефон: (509) 667-6808  
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ Clallam
223 E 4th St, Ste 1 
Port Angeles, WA 98362 
Телефон:(360) 417-2221 
Бесплатный номер: (866) 433-8683 
Для глухих (TTY/TDD):(800) 833-6388 

Округ Clark 
PO Box 8815 
Vancouver, WA 98666-8815 
Телефон: (360) 397-2345  
Для глухих (TTY/TDD):(800) 223-3131 

Округ Columbia
341 E Main St 
Dayton, WA 99328-1361 
Телефон:(509) 382-4541 
Для глухих (TTY/TDD):(800) 833-6388 

Округ Cowlitz
207 4th Ave N, Rm 107 
Kelso, WA 98626-4130 
Телефон: (360) 577-3005 
Для глухих (TTY/TDD): (360) 577-3061

Округ Douglas
PO Box 456 
Waterville, WA 98858 
Телефон: (509) 745-8527 
Для глухих (TTY/TDD):(509) 745-8527 
ext 207

Округ Ferry
350 E Delaware Ave, #2 
Republic, WA 99166 
Телефон: (509) 775-5200 
ДЛЯ ГЛУХИХ (TTY/TDD):(800) 833-6388  

Округ Franklin
PO Box 1451 
Pasco, WA 99301 
Телефон:(509) 545-3538 
Для глухих (TTY/TDD):(800) 833-6388 

Округ Garfield
PO Box 278 
Pomeroy, WA 99347 
Телефон:(509) 843-1411 
ДЛЯ ГЛУХИХ (TTY/TDD):(800) 833-6388 

Округ Grant
PO Box 37 
Ephrata, WA 98823 
Телефон: (509) 754-2011 ext 343 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ Grays Harbor 
100 Broadway Ave W, Ste 2 
Montesano, WA 98563 
Телефон: (360) 249-4232 
Для глухих TTY/TDD): (360) 249-6575

Округ Island
PO Box 1410 
Coupeville, WA 98239 
Телефон: (360) 679-7366 
Для глухих (TTY/TDD): (360) 679-7305

Округ Jefferson 
PO Box 563 
Port Townsend, WA 98368 
Телефон: (360) 385-9119 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ King 
9010 E Marginal Way S 
Tukwila, WA 98108 
Телефон: (206) 296-8683 
 Для глухих (TTY/TDD): (206) 296-0109

Округ Kitsap 
614 Division Street 
Port Orchard, WA 98366 
Телефон: (360) 337-7128 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ Kittitas 
205 W 5th Ave, Ste 105 
Ellensburg, WA 98926 
Телефон: (509) 962-7503 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ Klickitat 
205 S Columbus Ave, Stop 2 
Goldendale, WA 98620 
Телефон: (509) 773-4001 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ Lewis County
PO Box 29 
Chehalis, WA 98532-0029 
Телефон: (360) 740-1278  
Для глухих (TTY/TDD): (360) 740-1480

Округ Lincoln 
PO Box 28 
Davenport, WA 99122 
Телефон: (509) 725-4971 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ Mason 
PO Box 400 
Shelton, WA 98584 
Телефон: (360) 427-9670 ext 470 
Для глухих (TTY/TDD):(800) 833-6388 

Округ Okanogan
PO Box 1010 
Okanogan, WA 98840 
Телефон: (509) 422-7240  
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ Pacific
PO Box 97 
South Bend, WA 98586-0097 
Телефон: (360) 875-9317 
Для глухих (TTY/TDD): (360) 875-9400

Округ Pend Oreille
PO Box 5015 
Newport, WA 99156 
Телефон: (509) 447-6472 
Для глухих (TTY/TDD): (509) 447-3186

Округ Pierce 
2501 S 35th St, Ste C 
Tacoma, WA 98409 
Телефон: (253) 798-8683 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Округ San Juan 
PO Box 638 
Friday Harbor, WA 98250 
Телефон: (360) 378-3357 
Для глухих (TTY/TDD): (360) 378-4151

Округ Skagit 
PO Box 1306 
Mount Vernon, WA 98273 
Телефон: (360) 336-9305 
Для глухих (TTY/TDD): (360) 336-9332

Округ Skamania 
PO Box 790 
Stevenson, WA 98648 
Телефон: (509) 427-3730 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388 

Информация об Окружных Департаментах Выборов 
Округ Snohomish 
3000 Rockefeller Ave, MS 505 
Everett, WA 98201 
Телефон: (425) 388-3444 
Для глухих (TTY/TDD): (425) 388-3700

Округ Spokane 
1033 W Gardner Ave 
Spokane, WA 99260 
Телефон: (509) 477-2320  
Для глухих (TTY/TDD): (509) 477-2333 

Stevens County
215 S Oak St, Rm 106 
Colville, WA 99114 
Телефон: (509) 684-7514 
Бесплатный номер: (866) 307-9060 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6384

Округ Thurston 
2000 Lakeridge Dr SW 
Olympia, WA 98502 
Телефон: (360) 786-5408  
Для глухих (TTY/TDD): (360) 754-2933

Округ Wahkiakum 
PO Box 543 
Cathlamet, WA 98612 
Телефон: (360) 795-3219 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388

Округ Walla Walla 
PO Box 1856 
Walla Walla, WA 99362 
Телефон: (509) 524-2530  
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388

Округ Whatcom 
311 Grand Ave, Ste 103 
Bellingham, WA 98225 
Телефон: (360) 676-6742 
Для глухих (TTY/TDD): (360) 738-4555

Округ Whitman 
PO Box 350 
Colfax, WA 99111 
Телефон: (509) 397-6353 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388

Округ Yakima 
128N. 2nd St, Rm 117 
Yakima, WA 98901 
Телефон: (509) 574-1340 
Для глухих (TTY/TDD): (800) 833-6388

Ссылки на вебсайты всех окружных департаментов выборов можно найти на нашем вебсайте www.vote.wa.gov



Для доступа к этой информации в 
альтернативных форматах и на других языках 
посетите наш веб-сайт www.vote.wa.gov  и 
нажмите на “Accessible Resources.”
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